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Jyits. PREFACE.

This series of Lessons in the Pahlavi-
Pazend language is intended to be learnt
simultaneously with the series of Lessons in
Avesta compiled by me  As in the series of
Avesta Lessons, copious indexes, both
Pahlavi-Pizend - English and  English- -
Pahlavi-Pazend, will also be separately
given.

These Lessons are divided into three
parts, intended to be learnt by the students
of the fourth, fifth and sixth standards

_respectively of our High Schools. In the
Matriculation class all the three parts may
be revised. This is the first part of these
Lessons and will be followed by the second

and third parts in due time.

Bombay 28th March 1903.

SHERIARJI DADABHAT BHARUCHA.
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 LESSONS IN PARLAVI-PAZERD.

PART L

LESSON I

§1. Pahlavi Characters ‘;—

I. Simple.

No. |Forms. Sounds,
1 |« or+ a,d,h,kh, (rarely =the sounds
' of Nos. 5+ 5), & (final redun-
dant).
2| | b, (rarely=the sounds of
No. 5).
or _ | finalé,
3 | wore| p,f, (medial or final p, f,
).
4 1.4 t: th, do
54,9 .7‘" dy gy i % y, & (rarely
lor v, b, k).
v




No. [Forms.| Sounds.
6| ¢ chy j, (rarely medial dk).
or ¢ | (medial or final ck, j, 2, 2h).
7] Y | ri@soYD
8| s 2. (=Pers, 3).
9 'R gh. (=Pers. ).

10 s | K g, (also redundant as the
sign of the completion of
certain syllables or words).

11 6 m.

12 ) n, v, % (in the first syllable
of certain words), % o, 7, I,
(also & redundant as the sign
of the completion of certain
syllables or words).

13 [sor| ¢ oré (final).
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II. Simple or Compound.

No. [Forms. Sounds,
14 | » (D when simple = ¢; (2)
when compound (also ¥)=Nos.
5435, e, j, d, & +j,d, &c.
In o ‘the first is generally
read ¢ only.
15 4, 2, (1) when simple=sk; (2)
WO | when compound=Nos. 5 + 1,
Y iy jy d &e. +a, d, &c,
16 | «or | (1) when simple=ik; (2)
W lwhen compound=Nos, 5+ 35
+ 1, such as syd, &c., or=Nos.
1+1, ie., a,d, &c. +a, d &c.
Also = Nos, 14 + 1, z.e,, ¢ &c.
+a, 8, &c.
17 |« or | (1) when final=Nos. 1 + 13,
S |ie.,a, & &c. +¢ (and'that is d¢

only) (2) when alone by itself
(a)=Nos. 1 +13 (and that is a¢
only); (b)=the simple numeral
3 (three).



No.

Forms.

Sounds.

18

19

20

- or y

(1) when simple=¢; (2)
when compound=Nos. 5+ 5,
(and that only yi).

(1) when simple=No. 1 i.e.,
a, &, &c. (2) when compound
= Nos. 5+2, t.e., j, d &e. +
b; (3) when alone by itself =
the numeral 2 (two).

roryg| (1) whensimple= 3, i;(2)

when compound = Nos. 1 +

III. Compound.

No.

Forms.

Sounds,

21.

(1) =Nos.1+1+1,1ie, a,
4, &c., +a, d, &e.,+a, 8, &,
(2) =Nos. 5+1+1+5, ie.,
7, dy g, &e. + a,d &e. +a, 4, &e.
-l +J, d, g, &c.—also variously.

12, 4. e. a, d, &c. +n, v, 4, &e.




No.

Forms.

Sounds.

23

23 |

24

26

é

¢

‘or

"y or| .
|d, g &e. +a, 4, &c. +a, 4,  &e.;

(1) =Nos.1+1+8or 6 iec.,
a, 8, &e.+a, & &c.+p, f, v
&c.or ch, j &e. ; (2)=Nos: 19+
5+1+3o0r6, iec., a, 8, &c. +,
d, &c+a, d &c.-l-p,'. Jy v or
ch, j, & —also variously.

(1) =Nos. 5+1+1, ie., j

(2) =Nos. 5 + 16, e, j, d, g,

|&c. + kA, or a, d, &c., or ¢+a,

d, &e. (3) = Nos. 15+1 i e.
sh+a, &, &e.—also variously.
aiyi

(1) = Nos.1 +5 e, a,d,
&e., +J, d, g, &c.; (2) ',-Nos
5+14, ie., j, d, g, &c. + ¢ &e.
—also variously.

(1) =Nos. 15 + 1 + 1, 7.e.,
sh+a, 8, &c. +a, 8, &c.; (2) =
Nos. 15+ 5+5+1, i.e., sh + j,

|d, &. +j, d, &c +“, a,

&c. —also variously. .
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§2. Rule for -vand -, » and -v :-

As arule, write = or vy for the simple
character, viz., sh; and < or uv for the
compdund character, viz., Nos. 5 + 1; e.g., 4u
shem (name), gv_jdm (cup), ddm (creation),
gdm (step), &c.— v ¢ generally assumes the
form -s (1) when final, whether of a sim-
ple word or of a part of a compound word
and pronounced as such; e.g., - rdg (way);
Logsun vindghdr (sinner); (2) before ¢ and
1 5 g, v dgmdn (sky), ew gtid (pro-
fit), -6quup ¢dshyag (benefactor, a n. pr.), &c.

§ 3. Joint and Separate characters:-
In Pahlavi all letters are written con-
jointly, except ], v, ®, ¢, ¢, 9 and »,
which seven letters never combine with the
letters following them. Every complete

word, however, is written separately.

§4 Rulesfor 5, rorc, s, _r, »
and » :— '
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1. Y is written % in the words L al
(do not), & wval, 8! or 4l (to, for, at), L—v
dkhar (after, afterwards), and s zakar
(male). 2. Ins (5+12), & (5+11), and_r
(5 +2), the first character is never written
3 ; e.g., 1 din (veligion), not as ne ; —wg
jamld (camel), not as —»es ; iy gabrd (man),
not as —ws, 3. .The final 1 is always doubled
(o) of infinitives; eg., ndy) burdann (to
carry); (b) of the plural termination {some-
times optionally) 1 dnn; e.g., w1y gabrddnn
(rarely sr1y) (men); (c) of all abstract nouns
ending in 1w shnn ;5 e.g., rwne kunishnn (ac-
tion); (d) at the end of some other words as
me tann - (body) ; and (¢) optionally at the

| end of some words ; eg. wee=~ demdn or
1iweu— (sky). 4. Some words optionally add

a redundant » & at the end ; e.g.,_g)-\'r
ahléhs (holy, pure),



’

g

Vocabulary 1.

€u  shem, name.
§» ddm, creation,
» Jdm, cup.
» gdm, step.

= rd¢, way.

Ligesn vindghdr,
sinner.

vet— dgmdn, sky.
wev—v dgmlnn ,,
e ¢id, profit.

UL ¢dshyag,
benefactor; n. pr. of
a person, Soshyos.

L al, do not.

-

- b1 val, 8, 4, to,
for, at, &c.

L dihar, after,
afterwards. '

53 cakar, male.
1 dinn, religion.

=y gabrd, male,
man.

’@’J burdann, to
carry. .

runy kunishnn, ac-
tion.

m tann, body.

__'P-v ahldbd, pure,
holy.



.‘l‘s
Exercise 1.
.Decipher 3,0, _r, Q.
Resolve the following compound charac-
ters :— v, SV, =, W.
What is the general rule for writing sk

~ in Pahlavi ?

Write in Pablavi bagh, kar, kor, padash, '
kof, tabarun, kakd, chashm, shap, and bar,
Where is. -» substituted for »? Give

examples.

Determine the possible sounds of =,

¥, = and e.
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LESSON 1.

§ 5. Mode of writing Pahlavi:—
The mode of combining the above cha-
racters in the bzginning and the middle
of words is shown in the table facing this

page.
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§ 6. Logograms and Ideograms:—

A few of them are as follows:
1. s bain (in, into) or yend (3rd pers.
pl. termination) ; or sya (termination of
imp. 2nd per. 8g.). 2.y yak=1;_y
'd6=2,: _ or 9i=3;_)~ or v
chihdr =4; _y_p or s panj=15;
_r_r shish=16;_yr y haft="T; y~ y
or _ywws hasht=8; _p» _ _r or
w o o ok =9 ;9 dah =ten; » or )
bigt =20; ® si=230; = chikal = 40;
s+ (sometimes s+w) panjdh =50 ; -vJ
shasht =60 ; s or, s haftdd =70 ;
o hashtdd = 80; 9wv or s-v—~ n,avadv
= 90 ; s 0r 9 cad = lOO;D_J ddgac_l .
=200; 2y ¢ gad =300; Iy chihdr
gad = 400 ; ®_y_y panj ¢ad =300 ; ?j_j-
shash ¢ad =600 ; 2 _r D haft  ¢ad =
700 2 yu y« hasht gad =800 ; Dy

noh gad = 900; Qs or Q hazdr = 1000.

3. % a ending certain words of Semitic '
origin, as _&) baia (son) &c.
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- § T. Pazend-characters :—These are
the same ‘a.s the Avesta characters (with
the addition of ¥ or Y I ) written - al-
ways uncompounded.

Vowels:—+ a, » 4, s 4, v {, » u,
3 U oW, @ 6 mv e, s i ¥ 6, B e,
' du w do, te Yot é %d 9% e
" ew. ) o |
“Consonants :— 3 , & kh, @ g, U gh,
v ch, & j, ® 4 ¢_(always pronounced d
), & thy 8 d, & (always pronounced d
()’,‘u ]),_ﬁf,__) b, o w; " n, 3 n;
jor)n; #7d;6¢m;rwor &S or »yor
W 5r;yor Byl; bornu; »¢ =
s, w or_yo (always pronounced sh); § z,
% :hy v h; w khv, wo sheh, ..ge sht,
& hm, -

-§ 8. Modern Persian and Arabic
characters:— alef, » be, o pe, o te
& sty g jim, g chim, p he, & khe, s ddl,

5 24l 4 re, 5 ze, 3 zhe, (w sin, B shin,
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o s8d, i 2dd, b toe, L oe, y abn, ¢
ghaén, G fe, & kdf, s kif, S gdf, J 1dm,
¢ mim, o nin, y v, s he, (o1, 2 i, (ham-
). a,r e e, v, AN 1e =1, 2 3,
4,5,6,7,8,9 10.

§ 9. Reading and Writing :— Read
and write both Pahlavi and Pizend (as
modern Persian) from right to left. The
style and shape of the Irfnian Pahlavi writ-
ing is, in a few combinations, with diagonal
strokes instead of perpendicula} ones ; while
the Indian style employs universally the
perpendicular strokes ; e. g., Ir. wy khAtd,
Ind. wr khid (self).

_ N. B.—Pahlavi (and modern Persian) cha-
racters _having multifarious shapes and
sounds, the beginners will do well to prac-
tise much in reading and writing.
Vocabulary 2. -
‘yo baen, in, into, = afgh, where ?

between. . W~ aét, is. v
& bara, son, o 18it, is not, not,

vy ykht‘u{,'self. ' 2 14, no, not.
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Exercise 2.
- Copy out the following pieces :—

SERIUY bl ewy ~uUs (a)

RUIRS gerous eI uidS
e -B-c*u-e KU S0
-»yo*uq ey s i RIGIY

g s S g e MU S
™ IIeee lu-'u =ysS .:@Du
D W W W

Py v o 0D (1)
-.-)-’u-'a -‘w-b-tr v CorRrey
%l. 19%1 -'0:-3-'0' AvAS 9=~ 9%
lmm:—b-v Al,e IR1 QMp
19 -u:Q-v sb-tru v X
v R e | lb ;QNU"
o _JR m@ew?»
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}Jqu" @ oAl MR (o
0 Pis 1w eurds __y)_-u'
v =0l ) -_.-Pw:y;ajb U
ot | ~saesey 5010 ogu S
bt e ey eIse. ot s
v IO 168 A0S v e B (s
a o KV €% 1Y Iriesvy
o sosgd v Jasde sy
HU v RISKEM I 3-U=DRE
s Bl | @uﬂ sy &0 |
Qo S ey e euRe MU
~9-1o% ';JJ ! m)_ms 1o
% 113 ey 1 100Ul
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v 2%E B 13U I (d)
e i AR 1§ T D
v 2I%6 -.-\-@-'ijm IS U2 ©
@_ﬁym» 6 ol ey O
S A Y. 1§, BWE: %|
e et Sy =

0 RSID.ML-BP -‘Q %16

6 Wgﬂm R
U | éivle.‘, IRIGIQ) 196 v &S 1Y)
53 '@,"ﬂé—”‘#’bg 636 v IeIge

3:e.v_u:l e G0V I (o)
w@rg NRFY 1968 IRVP—  gurrey
epey VIRV BUR 1 RURS Y
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ol nw'b-v 6N _’:'Jl’)# ‘&s\nw
ZH) e BUS e gUss
I 10GY IRIP= _ GlIpo oRuIRN
= ":ewi TR vl nenbﬁ'
FQUs  Iresps glipo ooy
Uil | B neru}wug 1 IRFIBUUR |
6 e 6D 1§ 1Y o aw
U RUSEN | I3V reiasuS
Y §USS NI eny x@unw%'
IS e I3V Y Y 18U
|V v 0aS | eIy e | JYURS
6@ v Y e e g
MU0 619 v ~gmus% 1y gINu-o
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D g e et
vO S eI Ry
oo _su-um’ Ql@
Translate into Pahlav1 —

(1) Man is a sinner. (2) Where is the
cup? (3) There is no way.
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LESSON Iil.

§ 10. Relation between Pahlavi
and Pazend.—Pahlavi and Pizend are
closely related to each other ; in fact, they
are one and the same language of Medieval
Irdn, expressed in two different modes, both
of reading and writing. The Pahlavi mode
(1) optionally substitutes certain foreign
words, generally Semitic, for certain Irinian
words ; and (2) employs its own conjunct
letters (as shown in the table § 5) while-
writing every word separately with a set-
tled orthography. The Pazend mode (1)
discards all foreign elements, retaining only
the pure Irfnian words; and (2) employs
Avestic mode of writing with unsettled
orthography, or uses modern Persian cha-
racters : ¢. 9. The man wrote may be ex-
pressed as follows :—Pahlavi: (a) enpes —p
gabs-4 ya-katib-dn-t (both foreign), (8) ®s
wpes mard  ya-katih-dn-t  (the second
foreign), (c) www ~wp gabs-8 nipisht (the
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first foreign), (d) ooy D6 mard nipisht
(both Irdnian). Pizend : e _Jhc or
hyi g, .

§ 11. Modes of deciphering the
non-Iranian element and certain Ira-
nian words :—There are three modes of
deciphering non-Irdnian words, with which
the student should make himself familiar.’
He should, therefore, refer every Pahlavi
word, as it may occur in his reading for the
first time, to dictionaries. The three modes
- are (1) the logogramic Pazend, (2) the tradi-
tional non-Irdnian, and (3) the philological ;
e. 9. non-Ir. renps (given) is read (1) dadek,
(2) dadant, and (3) yahab-in-td re-
spectively. Ir. sxwr (manner) is read (1)
dineh, (2) aditlanch, and (3) divinak re-
spectively. Lyay g (the spirit presiding
over good air) is read (1) ndé véh or vdé
véh, (2) ndé shapir, and (3)vdé shapir re-
spectively. The first mode is that of the-
earliest Parsi priests and is generally help-
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ful in translating; the second; though-
accounting for each character, is very often.
incorrect. in etymology, whilst the last is the

best for meaning and etymology.

§ 12. Syllabification :—In Pahlavi, as
in modern Persian, short medial vowels, a
énd Z, follov{fing consonants, are omitted ;
peither any signs (like 2, —, 2 in Persian
and Arabic) are used. Mc;st of the words
derived from the Avestd retain conjunct .
consonantal sounds in their first syllables
(sometimes in the middle syllables also),.
all which must be learnt from .the Dic-
tionary only; e.g. 1§ mann (who, Int.
and Rel.) and & min (from) ; ey ﬁdj (fur-
ther) ; ~s—vyv cipds (thanks), &c. Also in
Pahlavi (1) final short vowel @ takes a
redundant s % or ) o (correspondmo‘ to
modern Persian ;,Rts" L), and (2) long
vowels d 4, £, % take a redundant s k, assum-
ing the forms s dk, & ik and & @k or

OF respectively; e. g. sqv jdmak (~ola cloth) ;
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sv ddndk (irs wise) ; 4% jamik (yse; or
5 earth); Ny ndritk (g strength ) ;
002 swre yathdhik-vérysk; o5 s médok

~sarm (Maidhybizarema).

§ 13. Orthography :—The Pahlavi
orthography is fixed, with a few exceptions,
f.l‘he student should be careful to write the
'dentical fixed form of every word ; e. g.
dv gar (head) is always written as such -
and never as w; whereas Yww gai ddr
(chief) is always written as such and never
as Y4d» . In some copies the signs =~ (d),
== (9), and == (i) are met with, which are
- placed, the first on © and s, the second on s
and the last under s. But the student is
warned to disregard them.

Exceptions :— v~ dp or dv (watef) may
also be written o ; yuds harvigp (every,
each, all) may also be written wd=v harvigp ;
dSenr akhtar (star, constellation) may also
 be written de~c.
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1. Iranian words:—

Pahlavi. Pazend. Meaning.
D¢ mard Sy j-"c man.
s kamar > Vi3 | waist-band.
e magt Cmn ®v | intoxicated. -
& panj C*" L] ﬁve.‘
~ ¥ with, in, to,

ny pavan

18 kardann
mds khirdann

| 3% nazdik

% dir

D rée

5

wosf 15y

uo),-i_a ju w
Sroph g3y

3
wd

29

as, &c.
to do.
to eat.
near.
far.

to, for (post-
* positional).
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2. Iranian and non-Iranian words:—

Pahlavi.

Meaning.

Pézend.
¢ am n.Ir.
ale g mother,
¢ mdd Ir, }’ N
Wne tokhm Ir. | 427 . g or| seed.
bloe
;,-» ab, 1 );3 e father,
abte nIr.,, we
péd Ir. '
sw frazandIr. 5 _,,g_.-ﬁ-v% child.
rened alap-un- i soT to teach, to
tann nIr, juedlew learn,
ey dmokh-
tann, Ir,
meme, mend Ve il eedde | tO speak,

ya-malel-un-
tann  nIr. ;

meex  goftann
Ir.
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Pahlavi. Pizend. Meaning,

T o alap-| 5557 Bg¢lew| He or she

tn-éd n. Ir., teaches or
wes dmojéd ~ learns.
Ir.

Ly val or ol s, 9% or ¥ | to, at, for,
n Ir., o Ir. &e.

w= @it n. Ir. | @w, esuy |is,

mb loit n. Ir. | @wsi  exsey | is not.

Note.—The student will do well to
accustom himself to translate Pahlavi and
Péazend word for word into modern Persian,
and wice versa; e.(., Y 8 rgn =
PL BHE o PP BY ] Sens] julo g Gumy 4073
or @Y E ) m my; wd e R 1w ;
wY W ) ®¥, and so on,

(2}
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Vocabulary 3.

melipre y ya-katib;

An-tann, to write.

newy  nipushtann,

to write.

men . yahab-tn-

tinn, to give.

wenpo yahab-tn-éd,

gives  (pres. 3rd

pers. sg.),

)-’e)-'u o vidé sha-
piry (spirit presiding
over gool air).

5§ mnn, who?
(interr.), who (rel.).

& min, from.

oy frdj, forth,

further.

~3-wg 2 gipde,

thanks.
sgv jamak, cloth,
o ddndk, wise.
a8 jamik, earth.

sy nfri, strength.

o

IR

\

srrds yathd-

hitk-vérys,  Yatha.

Ahii-Vairyo.

Ne PR
§£a1Rs6 médo'-
Maidhyoi-

(“the

arm,

Zarenm first
Gahambar ).

s ¢ur, head.
day e carddr, chief.

= dp, or v dp,

water.



g.”}-u 1 harl-ig]), -iu).” \lrés}), Sa-

every, | rosh.

each, v
) all. mer Athro, Adar.
v N dkhtar, news yajati, Yazata,
| star,
’ j con - &s.dana, this
stel-
Ny lation. & ula, that.

)y u, ra, and. e mann-ash,

_s ridhn, soul, | that, he, he who, &e.

{
f
\ :
AN darvand, t _rey gétht, world,

wicked. \
LN S se-gatal-la-t

nem&  or nm?sys |
\ 4 or ze-katal-dnt (from
ya-malel-in-tann, or \ .
e | mesS  ze-gatal-itn-
ya-malel-in-tann to |
Cdann  or  ce-katal-
- speak. |

1

| n-tann, to  kill),
enYs or B Y- Ll
RIN-S Y- killed.

malel-tn-éd or ya- |

malel-an-dd,hespeaks @6 MGl anloxi-

s 8 . o) | cated.
(pres. 3rd pers, sg.) ;
. I
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Exercise 3.

Transliterate and translate into Eng-
lish : —

TR0 R I ()
..'B*ew U aadlh wedBT)!

o vop TINE)
ey | __y)-u’ v-@-ﬁ WIS ()
M R v ed v e e
JZP e oy us )

¥ PI)PAS __y)-r)'

Translate into Pahlavi :—

(1) The father teaches the child. (2) The
father speaks to the mother. (3) The man
Is intoxicated. (4) Five steps. -
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LESSON IV.

§ 14. Some signs to distinguish non-
Iranian words in Pahlavi:—1. Some
non-Irdnian  substantives and adjectives
have invariably a superfluous - g, ey yd
or & a subjoined to them; e. g., —*8
jamal-d (camel)=Heb. Loy gamal, Ar. dea
*@_ﬂ bacar-yd (flesh) ; o yad-a (hand)
= Heb., = yad, Ar. ;. Others are used
by themselves ; e. g. - akh (brotlier): Heb.
e a/c)z, Ar. gl or Hal ;')-’er‘u shaptr (good).

2. Non-Irdnian Semitic verbs have
tn always subjoined to the triliteral root
with or without 3 y or $ s prefixed ; e. g.,
Wy ag¢r-in (bind thou) = Heb, g agar
Ar. o5 &y ya-kartm-dn (stand thou) =
Heb. =\ kim=Ar. 015 ; Ness ca-katal-in
(kill thou) = Heb. "mp katal 3 Ar. Jis .

Note.—The above is a general rule, for a
non-Irdnian word may not necessarily have

any of the above signs subjoined to it; e. g.,
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¢s yom (day) = Heb. py; Ar. ps; and
an Irdnian word may sometimes end in
the form of the above signs ; e. ¢., &1 vohit-
man (Bahman) ; 1 «f:@  (increase) ;

W deracan (priest)..

§ 15. Gender :—Masculines are turn-
ed into feminines (1) by adding the femi-
nine termination = to the corresponding
Semitic masculine nouns; e. g., S. sy
bar-a (son); 8. eey bart-a (daughter) ;
(2) by different words (Irdnian or non-
Irfnian) ; e. ¢., =saw ¢lcyd or Ir. ew— agp.
Piz. ys— (horse); S. —s3 ramk-¢ or Ir.
1wers midydn, Paz. jx 9w (mare); (3) by
using after the noun the words —v gabr-d,
i nar, by zakar 55 or ras gshnn, Paz. S
i for the masculine, and gus or #21 nacd-a,
Xy ndith, oo nakab, ses midak or sere
déntitalk ; Piz. Hdwy, 2ywe gslo, or =iy
for feminine; e.q., =1y dusgs gardar gabr-d
(male chieftain) ; Y s mAnpat nar

(householder) ; ale  wuxe mdnpat nérik
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(housewife) ; dss —vme thérd zakar (bull) ;
29 e tfu?{x,i nakab (cow); w8
jamld gOshin (camel) ; sers —& jamid
dendtak (dromedary) ; ) ey b4 nar (he-
- goat); ses ay b4 mddak (she-goat) ;
(4) by reversing the above order; -e. g.
~~ine Las zakar thdrd (bull), —re 39 nakabd
thord (cow) &c. ; (5) by adding the termi-
nations s &k, 2 ¢, 8 ik to Irinian words ;
e. 9. ewé mdnpat (householder) ; sewys
mdnpatak (house wife); sx» niydk (an-
cestor) ; s niyd% (ancestress); » nar
(male), 321 ndrik (female). /

§ 16. Number :—There are two num-
bers, singular and plural. As a general
rule the plural terminations for animate
beings are Pahl. ¢ dn or w dnn and Paz
% or %, Pers. o! (derived from the Aves-
tan gen. pl. termination éx and es1), and
for the inanimate Pahl. -u {id, Paaz.
wewy 3 Pers. L. e. g., Pahl. woy gabr-d-dn
or 1 nardn; Piz. 14 o1 (men);
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Pahl. —gews kofikd, Paa. #uw"e) LsyS
(mountains) ; resvs0 ddndkdn, Phz. ixe=ivy
whbts (the wise) ; Pahl. wwrewy anshiit-d-
dn, Pz, 1o 9P+, ylogye (men).

Note 1.—Sometimes exceptions occur;
e. ¢, Dy drvardn, PAz. 1do») (trees)
¥ty (mountains), &c.

Note 2—The Pahlavi-Pizend language
is not élways particular about the use of
the plural termination in nouus, adjectives
and verbs; e.y. sew_y y (haft alhta)
or Wy ey (haft khvdhardn), ¢seven sis-
ters’; e ol (valashdn goft) or
Sev e rwoud (valashdn  goft hd-a-nd)
‘they said’; P 0 @-050 (frohardn-
i ahldban) or dwdy wpw (AhBban-

frbhar) the guardian spirits of the
holy.
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Note.—Sometimes for the dative and
ablative cases = ny (pavan rdé) and
DDy (pavanrds. . ... rdé), yowd —vgy
and wa) . ... wwd wy, 1, are used ; e. g,
DY D wy s g D guus Dy D
(li pavan rdé aishdn rdé, aybv aishdn pavan |
782 Ui 1d8), wfwns cowd guwy awd by i
) g ewd »Je;'-wij (I for the sake of
others, or others for my sake ; or I owing
to others or others owing to me).
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Note 1.—In writing Pézend with mo-
" dern Persian characters. —vg is written »,
A or ..

Note 2.—Sometimes a noun in the sin-
‘gular number may stand for the plural.
This often happens when it is used with
a pronoun or a numeral or an adjective
or a verb in the plural.. This can be made
out generally from the context; e. g.,
.‘_'ilb ysoudr  blashdn r8bdndn or JHOUR
_:15 dlashdn  rébdn  “(those souls); sy
-y haft gabr-d (seven men); v gy
_,i})-g. frohdr-i ahldbdn (the Fravashis

" of the holy ); sex oness @  (mardim
ze-katal-tin-t ho-a-nd) (men killed).

Note 3.—Sometimes for the genitive
euy nafsh-a, Pz, wgw is used postposi-
tionally ; €. g., gU¥r —visy -'cgb.sy s‘bq farjdm
pirdjth Adharmasd nafsh-a (at last is Ahur-
mazd’s victory) ; _reés guw 16 mann nafsha

hd-a-¢ (whose art thou).
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Note 4.—Nouns, as well as -adjectives‘
and also verbs when reduplicated acquire

the meaning of multifariousness and in-

tensity, e. g, sx 5 gitnak ginak (various

“colours or kinds), sn sn n8f nd:(new and

new).

Vocabulary 4.

“wsd,  ahldyth,
righteousness.

SN
conductor.

ey pdhlt‘t;n, best.

& jami-d, camel.

-«:5_.191 bagar-yd, flesh-

«¢ yad-a, hand.

= akh, brother.

Ly shapir, good.

oD agr-in-tann
to- bind, to tie.

1 a5 agr-n-g

tann, to bind, to

tie.

rdyiniddr, |

wsr afztn, increase.

Masw deravan,
priest,

&) bart-a, daughter.

“wsw ¢dcyd, horse.

yy— ag¢p, horse.

33 ramak-d. mare.
(%)

1uevg mddydnn,

mare.
1 g0shnn, male.
€v nagd-a, female,
ok ndrik, female.
<8 nakab, female.
s mddak, female.
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Vocabulary 4—continued.

nery  ye-kavim-dn-
tann, to stand.

‘nedry ye-kavim-ia-
&-1nn, to stand.

& yim, day.

whinin, Bah-
man.

<631

29w nlydki, ances-
tress.

s k37, mountain.

v aj, from.

v i, sigah of dfat !
(of). |

v a5 zak-/, of, that of,

sus kerfuk, virtue.

8 suu-vre thvakhshdk,
industrious.

vy vindy, sin.
Lo grsdery pahiikhtdr,

abstainer.

©yvs mdapas, master
- of  the house,
house-holder.

—ne or dme  thord
0X, COW.

ey bij, goat.

s0us6 mdnpatak,

house-wife.
9w niydk, ancestor.
ny)’-u or rouB-u' aér.
pat, priest, Ervad.
ez magipu,  div-
~ine, a Mobed.
L;b_'] 1 din bz‘u'ddr,
religionist.
360wy afzdrd-
mand, skilful.
D adrdn, Irin,

e shathrd,
country.

city,

e =) bel-d nukag-
wn-t, killed.
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Vocabulary 4—continued.
sgs e’ ye-hav-in-1| vy Adharmazd,
hd-a-nd, they | Ahurmazd.
were.
‘ngs Zar-) o
<)
» vad, till, until. tosht, | %
wowny  bindagih, 9= Zar- [ &
il | unaagih, §

completion, end.
Y, 1.

03—~ or =i adag

or khadag or alsh

)

person, some, any
other person.
e shanat, year.

-« avéjagth, pu-

rity,
ness.

immaculate-

“ugseer  avégiimdnih,
undoubtedness.

s18 chand, several,

| __5].@: dagtdbar, Das-
tur, high priest.

s ddedbar, judge.

o levin, before.

thihasht, |
eex goft, spoke.
W Virdf, Virkf.

v verse Chakdd-
t Ddittk, or wversz

sy Chakdd-i-
D@itih, name of a
mountain.

eyg Chintt-) -

S

vl Z 2

erg Chinvat, { .S '§

| o =

3mq Olitnvar, )

Yoy Frohdr, guar-

dian spirit.

€ akhi-a, sister,

! 5—0: khvdhr, sister,
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Vocabulary 4—continued.

o6 namdz, obeisance,
bowing.

nonds erg) namde yedr-

wn-tann, to how
to. ,

s o gunak gunak
various colours or
kinds,

peds yedr-in-tann,
preNSs yegr-in-
tann, nm}; yebr-
in-tann, to bear,
to carry.

Ly pohl, bridge.
N

me)  vazl-in-tann,

to go, to become.

s m-a, what ?

s kard,
ted.

commit-

-‘cq).se, pirdjih, vic-
tory.
_rés hé-a-é, thou art,

o sn nék .nok, new
and new.

Exercise 4.

Transliterate and translate into Eng-

lish :—

Doy v lgwd O

==~ HIR1Y

o -0y
WIS 1Y ()

- e Pllw)w@-u'u =l S |
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W e D sy ()
WOREY 0 M| R 5
- 3G% 10188

_@Jlrenﬂ __@Jlrw.s 31 @
@-»_@ IV | §ioURs | wpu)-’-g |
QU 105 v 940 1| SuERSer |

e =y =
P PR RUIDS B g8y ()

‘Translate into Pahlavi :—

(1) And the soul of Virdf went from
the body to the Chinvad Bridge of Chakat-
i-Daitik. (2) The Ervads and Dasturs of
the religion bowed before Virif. (3) What
sin was committed by this body?




47

LESSON V. -

§ 18. Adjectives :—Adjectives may
stand before or after the noun qualified.
In the latter case v (7 the d2dfat-i-
tausifi) is added to the noun; e. g., <y 50
névek  gabr-d, Tz, _)'5-% o el
or s v iy gabrd-t névak, Pz, sy 39>,
Kyigye (virtuous man). When used as
a substantive, an adjective may take the
sign of the plural; e. g¢., <ss névakdn,

%9, i (the virtuous).

- § 19. Degrees of comparison :—For
the . comparative the termination de tar,
Piz. d+e, Pers. ,3, and for the super-
lative the termination er tdm, Paz, oe
or eys gl ey ¢t, Piz. esg Pers. )3, are
added to the adjective; e. g., Nsgsy sha-
pirtar, Piz. Swews, Pers. i (better) ;
6dsgw shapiritun Pers. iy (best); -us
mag (great), rys-v mahdgt, Phz. esios
Pers. wumgo, or (o ipe (greatest); 6 kom
(little), we kamtar, Piz. dseivy, Pers,
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A5 (less); w68 or wes kamégt, Phz. vy,
Pers. (155 (least).

Note 1:—A few adjectives have certain
fixed forms for their comparative and
superlative degrees; eg., “sda garyd or
w1 vad, Pdz. _s+5, Pers. o (bad); deds
garitar, Yo vatar, Pdz. dwesl  Pers. Lias
or i (worse); eews carydiiim or
wer vadtim, Pdz. oessl, Pers, wi,ies
(worst) ; « véh, Pdz. s, Pers. a (good),
deys khiptar, Piz. 5:y>z:, Pers. i,
(better) ; sb-vy DpEhlim or e~y pdshiim,
Piz. omwy or omd, Pers. o,55 (best) ;
Dy béld, PAz, wPuy, Pers. ¥y (high);
Bw%_-v_\ baldtar, Piz, dvewbw; Pers, 53U
(higher) ; * wsy  bdlégt, Pha. vaghamy
(highest).. '

Note 2.—Adjectives are also used as
adverbs ; e. g., vy 99 nas— “wvey s -ug &

mers ey 5 Lty a5 alghash 20k khoddih |
aéddn nével pavan 2k afzdr tobdn bitd
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kardann (that is to say, he was able by
means of that implement to conduct the
rule thus well).

§ 20. The comparative (1) is sometimes
followed by 1va chégim, PhAz. . pesw;
€ min, v af, Pdz. v, ¢, %, Pers. ;,l'

or t aigh, Piz. »y; all meaning ¢than’
459 rez Sedy gartbar chégin alb- d
(worse than the dog) ; Do ¢ & min
rdddn rdilar (more generous than the
generous) ; 5_0: o ded 13 cardtar algh vafr
~ (colder than snow); and (2) is sometimes
used in the sense of the superlative, when s¥
. hamdk (all) is used with it; e. g.; w5 v )@er
avartar ¢ hamak (highest of all).—Some-
times the adjective followed by & min, & aj,
Paz. dg, e, _S§» or Pers. 3 is used in
the sense of the comparative ; e. g., & -5

gun mag min nafsh-a (greater than self).

§ 21. Sometimes the degree termina-
tions do not denote comparison, but only

pre-eminence of quality; e, g., érgd ri-
3
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mantiim (very impure) ; ey avindgtar

(very innocent).

Vocébulary 5.

s névak or nyok,
good, virtuous.

-v¢ mag, great.

6 (or %3) kam little.

“» garyd, bad.

© vad, bad.

-y béldé, high.
3@_—:_] bd/Gter,

~ higher.

‘wt)j bdlégt, high-
est,

<y~ sh, he, she, it.

s.or s zak or i,
that, who, which.

“w-wmey  khoddih,
chieftainship, rule,
sovereignty.

nuo=~ acditn, thus,

dMds garitar, worse.
Loy vatar, (Piz.),
worse.
G)m\v
worét.
énoe) vagdlim, worst,

parydtim,

“& véh, good.

doers khitptar, better.

62y hanjaman, as-
sembly.

wo—vs khvdgt, sum-
moned.

ruds khurishnn,

- food.

ey hitpokht, well-
cooked.

s hiabéé,  good-
smelling.

e Lhiwdik, eat-
able.
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Vocabulary 5—continued.

Lsy  afrdr imple-
ment, skill, means,

nea chégin, than.

v aj, than.

= afgh, than.

:~_Ps kalb-d, dog.

© rdd, generous,

Dy card, cold.

der vafr, snow.

sy avashdn, they

=y babd, door, court,
shrine.

39@40 pirdzgar, vic,

© torious, giver of
vietory.

@ riman, impure.

-3~ avindy, inno-
cent,

_':lb” fardbdg, name
of an ancient sa-
cred fire.

wasy D5 zartn pégid,
gold-embroidered.

-« mayd, water.

-~ d¢, wine.

wwr dvdrd, brought,

ey aval, thou.

R =3Y shndyintd |
propitiated,

ol or s arik,
far.

ganen harvigp, all,

ed—e harvigt, all.

wsery Goddih, pros-
* perity. i

eney— khadit-dn-am,
T see.

_-_:P rabd, great.

ve namitd, showed,

) par, lake, tank, -

3y vajirg, great.

wes kapdd, blue.

136wy pudmd), cloth-

ing.
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Vocabulary B—continued,

Wiy s~ dgimin- 34:21 bardjyak,
péctd, silver-em-|  embellished, shin-
broidered. | ing.

Exercise 5.

Transliterate and translate into Eng-
lish :—

v.Bs@-’eJ v U SUWRY (1)
ey SRy _-_j)u v ey
PR L I
?@ley VW~ X5 @m:@m

-mw*w)ﬂ v NN ooy (3)
e 2551 6166 1°6 OIU AP 1§ 1S

Py v vy 0 o)
%P Y=~

Translate into Pahlavi :—

(1) And Isec a great assembly of the
pious. (2) And he showed the blue water
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of a large tank. (3) Gold-embroidered and

silver-embroidered clothes, the most embel-
lished of all clothings.
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§ 24. Fractionals.— s nimak or
swy dé-aévak, § ; soqusds garéshittak, or
sy cé-aévak, 1 ; soseg chathridshiilak or
sy~ or s 5-vq chéhdr-aévak = % ;5 seqry
panjtak, 3, &ec., &e. _

§ 25. Multiplicatives.— sveswr aévak-
tdk, Pers. Gy, alone; svep dotdk, Pers.
353, double, two fold; and so on.

§ 26. Distributives.— sysr dékdnak,
Pers. uw,o‘two by two; syar gekdnak
Pers, ¢'¢sw, three by three ;> &e.

§ 27. Numeral Adverbs.— 2 s
abvak-bar, Pers. ,us; once; v débdr,
Pers. slss twice, &e.

Vocabulary 6.

)35 zareh; sea. s elrdgtak; put
wouy avshdn, they, to order.
those. Ny frdrim, pro-
war hamoyin, all,| per. ‘
whole. groepry  frdatim, far-
seps javiddk, sepa-| thest, large-sized
rate. (first-rate).
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Vocabulary 6—continued,

9 kard, made,

o yéjal . (pl.. 80
yéjaddn), Yazata.

degse avégiimin-
tar, very ~ cer-
' tain. :
guy nafsh-a, self.
sUt6 minishn,
thought. '

Avp gubishn, words,
speech.

suns kitnfshn, action,
deed.

“ys9 késh, furrow.

“OUNR zarit-in-
ishnth,  drawing
(from neng

zarit-in-tann).

o

3% wvazag, frog.

ay dvfk, aquatic.

RNY~H§.- - avd
malhtt-in-éd, he
shall kill,

it

o5 ma'd, village.
ey vitarg, passage.
ang kdé, lane.

a3 kandak, moat,

w6 miydnak, mid-
dle, middle-sized.

gy nititm, smallest.

sz chand, as many as.

ru pd?, foot-step.

evcy angugt, finger.

ro— adglin,  then,
thus.

8; maim, on, over.

m@ baréhinid,
created, produced.

1soud ol-a-shdn, they

S 2ay, weapon.,

Lgusd  artéshidr,
warrior.

- arsht, javelin,
shooting weapon.
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Vocabulary 8—continued.

§negus =~ dedntiom, |
most comfortable.

fregea-vy and dntim,
most uncomfort-

able,

o aiyov, or.
_b-bg Jaryard, chap-
ter.

1 bim, beginning,
333 yacka, disease,
e92) rigt, dead.
w— aét, is.

;;o:%# khiwrdgdn,
the East.

99 cardak, kind.
Q8 vlmdrih, dis-

ease, sickness,

e orvar, vegetable,
tree, plant.

s nijuk, lance.

Ds  kdrd, knife,

cutting weapon,

l.,._,,,,. tandpithar ,
Tandpihar sin,

)-'-Oeu shamsh é’r,

sword.
s, vazr, mace, club,
du canvar, bow.
€69 kam_cin,’bow.

we zin, saddle with
the quiver.

wws kbfin, sling,
_,AS zareh, cuirass.
sos garivpdn,

throa t-protector,
hauberk, covering.
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Vocabulary 6—continued.

-y kird, flock,
domestic animal.

e targ, helmet.

P ydjdahim,
eleventh.

s kamar, girdle.

s rdupdn, thigh-
- protector, pair of
greave:,

Y REIPRY =) be.ld
yatib-in-azt ho=a-
ni, (they

down).

sat

Wy vy teld wjid
selected.

e s gandt mindé,
Ahriman,

_5) bim, fear.

way w baén hanjid,
drew in.

ﬁl 2 duvizdeh:
bdr, twelve times.

ey paéddn, tunic,
visor.

Ldees ¢drvdr, co-
vering of the head, .
helmet,

s o frd) shi-
yahn'h, washing.

e b al yedr-
tn-d¢, shall not
carry.

w'y frashnr, quess
tion, enigm-.

6 mﬁy-gabf'd,

Magian man.

§6%  1oeas =1 béié-
zektal-in-t ho-a-m,
I have killed,

ey eus gofe yehv-
ttn-t, uttered.
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Exercise 6.

Transliterate and translate into Eng-
lish :—

w1, s (1)
05 ‘))S —e (2
P R WEV 6 S (3)
O g8 1 e =p g
Qv Uy Sey el 3"%'5‘?”9'
Dtosrens - VBT SURT  juRe
| ‘;‘ .;.me-).ut
V6 v M G & 1Y (1) |
N 19 g 1213 > DDy
SR Sy akte S
PU_J IR g0 B I8 ()
o RURY aa 218 (6)
oI _p 5 S e O
2 vl

™,
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Ry 33 SIS
e 63 weu1 D 66 a9
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3!50 g5t }5 l—*rw l"vsu U]
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s el B 1 Lvepe S as)
RIS PUR IR P URG (19)
T RIRY 50 II°_£) 16 AINE 9%
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WD esUy s b @)
XY wa R JIIIE 1) SIS

Translate into Pahlavi :—

(1) Anl afterwards, those seven men sat
do;v.n'. (2)“'And from the seven, three were
selected ; -and from' the three, one only,
named Virdf. .(3) For I have slain, through
this enigrfui, nine hundred Magian men.
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'HINTS TO EXERCISES.

Exercise 2.

lvs-e-"n W= =¥Ip (1)
el R ™ (9)
¥ w} -u-B (3

Exercise 3.
A
T P R (1)
B BN RINE ()
G K Mp (3)
P g0 QI (4)
(1) Who is wise ? (2) Where is the
chief ? (3) There is no water. (4) Says
the holy Sarosh and the Atrd Yazata that

this ‘is the soul of that wicked man who
killed a holy man in the world.

Exercise 4.

. (1) The conductor (practiser) of the bhest
righteousness.  (2) They were industrious
in practising virtue and (were) abstainers
from sin, (3) And till the completion of



71

300 years the religion was in purity and
men in undoubtfulness (i. e., were free from
doubt). (4) And he killed several high-
priests and judges, and pfiests, and divines,
and co-religionists, and skilful and wise per-
sons of the country of Irin. (5) Hormazd
~ spoke to Zartosht. "

o 6 o vigd @
hE lw PUIS] A0 virrag

v 18P 1grens 150 | ropLams )
o P e oV

PP U O 18 S ()
Exercise 5.

(1) And they summoned an assembly at
the court of the victorious Fire Fardbi.
. (2) And well-cooked and good-smelling and
eatable food and wine and cold water were
brought. (3) Thou didst propitiate the holy
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man who came up from far or from near.
(4) Holiness is the best prosperity.
VrGQ'%‘_":P v giep1 ()
. P
v =g .‘bm v3| G (@)
o PIYs
vromy RS v 186V - (3)
S 6""5@ v iRy Rel
% KIQEIY P~
Exercise 6.

(1) One of the two. (2) Three rivers (are)
large. (3) From all they separated seven
men who were very much undoubtful of
~ the Yazatas and religion and they had (their)
own thoughts and words and deeds very
much put to order and very proper. (4)
In the foremost village, . e., in the large-
sized village, he made nine passages, . e. nine
lanes ; (read ans koik = Pers. s ); in the
middle-sized one six ; in the smallest three.

L d
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- Or, in the foremost, ¢. e.;the large-sized :
village, he made nine moats. (read s
kandak = Pers. $ois); &c. (5) How is
one pace (to be reckoned) ? " As much as
three footsteps. (6) As much as four fingers
(in measure). (7) Then afterwards twelve
furrows {are) to be drawn. (8) He shall
kill ten thousand aquatic frogs. (9) Where
is the fourth most comfortable (spot) of
this earth? (10) Where is the fifth most
uncomfortable (spot) of this earth ? (11)
Five or fifty or one hundred. (12) Here
commences the 22nd chapter. (13) Nine
diseases and ninety and nine hundred and
nine thousand and nine ten-thousands
(99,999). (14) For he isin the east for 180
days, (15) Ten thousand kinds of sicknesses,
(16) Of the material creations, Hormazd
first created the sky, secondly the water,
thirdly the earth, fourtlﬂy the vegetable,
fifthly the domestic animals, and sixthly
man. (17) Of the weapons of the

warrior class, first there are the shooting
4 .



74
weapons, such as. the lance; secondly,
the knife-like cutting' ones, such as the
sword ; thirdly, the inace-like breaking
ones ; fourthly, those of the propelling class,
such as the bow ; fifthly, the saddle with the
ﬁuiver (full of arrows), ..cvceeeen.s sixthly,
the sling ...... seventhly, the cuirass ;
eighthly, the hauberk (the throat-pro-
jector) ; ..... . ninthly, the tunic ; tenthly,
the head-covering (the helmet); ele-
venth, the girdle; twelfth, the thigh-
- protector (a pair of greaves). (18) The sin
(is equal to) 2} Tanéfhhar (sins). (19) When
he had uttered one-third (of Ahunvar),
Ahriman drew in his body through fear.
(20) Washing (must be undergone) twelve
times. (21) No man shall carry alone (z. ¢.,

~on his body) that which is dead.
g ey USRS )
v 568 rBIpRY )
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PREFACE.

This is the second part of the series of
Lessons in Pahlavi-Pizend. It is intended
for the students of the fifth standard of our
High Schools. The third and the last part
will be published in due course.

The study of Pahlavi-Pazend being
almost the same as that of modern Per-
sian, we advise the student to read side
by side with this and the following third
part of this series some primary or elemen-
tary treatises of modern Persian which
may be in use as text books in our High
Schools, comparing, as he proceeds, the
rules of grammar, the orthography of
words, the construction of sentences, &c., in
these cognate idioms.

Bombay 27th August 1908.

SHERIARJI DApABHAI BHARUCHA.
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LESSONS IR PAHLAVI-PAZERD.
PART II

LESSON VIl

§ 22. Pronouns.

Pronouns are declined like nouns.

I. Personal Pronouns :—

First Person.

Singular.

(1) Y % ; Phz. 3% or

ji¢ or ¢t ; Pers.
(Call

(2) «r avam or afam;
Phz. ensl or %
Pers. 41,

(8) ¥ am; Piz. ¢;
Pers. (o 2.

1o

Plural.

& len-a ; Phz, g ;
Pers. Lo,

w6 avmadn or afmdn ;
Paz.

wl/ﬂ.

%% ; Pers.

%8 amdn ; Paz. ixeg;
Pers. yle,



2

First Person—continued,

(4) 6— m; Paz, ¢—;
' Pers. p.
(15
( both
very rare) Pha.
; Pers. .

B o¢  lav-a,
hav-a-m

b

v¢ — man ; Paz. i
Pel‘S. wl"o

Not met with.

Second Person.
Singular. Plural.
¢)) D lak ; Paz. 3 ;| e lektim’s  PAz,

Pers. ,3.

(2 o iag)at or afat.;
Piz. «%; Pers

/

—_—

©
(B) & at; Piz
—; Pers. @ 2,

(4) p—.—t;P&Z.\'—;

Pers. &2,

wo ; Pers. L.
sey avidn or aftdn ;
Paz. iwel; Pers.
.
v atdn; Piz, ke~ ;

Pers_ ,0.

go— tdn; Plz. jxe—;

Pers. w .




Third Person.

Singular.

Q) ® 8l-a or 1 8l or
e 0 (the last very
rarely) ; Péz. ot
Pers. ! .

(2) = avash or
afash ; Pz ¥,
s @b

o ; Pers. iyl
(3) ~u% oésh ; Paz,
wb ; Pers. B!
(4) «w— ash; Piz,
= ; Pers. L.
«y — ; Pers. .
(6) = wak; o Ol;

1¢ 0 or dn; n_ghal;

Paz. s%, %; Pers.
th

Plural.

qw?: ol-a-shdn; Paz.
1eo® ; Pers, oyl

wur avshin  or
afshdn ; Paz.
pad,  weonb;

Pers. ol&y!.

”

wu— ashdn; Pl

v ; Pers. olbt.

s shdn ; Paz. 1 5,

Pers. oW,

s zakshdn ; Paz.
eot; Pers, w1,

/-“



Y

AN

4

Note.—It will be seen from the above.
tables that most of the personal pronouns
are to be written detached, while ¢, ¢,
®, vo, < and 1yuu are suffixed to other
words, The latter are generally used for
oblique cases, and are mostly attached
to certain adverbs, conjunctions, preposi-
tions and relative pronouns. They are
never suffixed to nouns and verbs as
they can be done in modern Persian. For
example, ¢t afgh-am (that I, that to me,
&c.) ; »vev pad-ash (on it, &c.); w5 zi-at
(which thou, &c.); mwess 2i-tdn (which
you, &c.); ewe amat-am (when I, when to
me, &c.) ; and go on,

Vocabulary 1.

. 59 letam-a , here, sy nirang, ritual,
o*’"g-aé-w demdishnn,| ceremony.

fal. weovy  pddydvih,

B whbld-fin-ém|  coremonial  ablu-

or vad-'u

us make.

‘n-ém, let tion.
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Vocabulary T—continued.

Ya-

sacrificial

vy yazishn,
zishn,

worship.

Ws  dardn, ' Dartn,
a small flat round
unleavened bread
used in certain
Zoroastrian  cere-

monies.

wesry dfringdn, At
ringdn, a certain

ceremony ; bene-
dictions, "
wwSw;  mdzdayas-
na, Mazda-wor-
shipper.

_B_J'a'mu péddmbar,
messenger.

1o 345 44¢ yBshdag-
rth, purification.

3 ¢, which (rel.)

SR ey 1y pavan
kardak yatty-in-
fm, we bring into

performance, we
perform.
% yazddn, Yazatas.

rmege  ydmi-in-éd,
reaches.

wuwu  shaldddn,

devils.

ey MO R
dirugt  ydt-tin-t
hav-a-é, thou art

welcome.

Vs virdf, Name of a
person.



Vocabulary
vy farmiid, ordered.

IR g/dity;ﬂn-égl,
bring ye.

res goft, said.

wys davir, writer,
clerk,

svedy Jarjandk,learn- |
ed.

¢6% hav-a-m, I am.
desy névaktar, better.
e akht-a, sister.

enge yehv-tin-t, were.

€19 =suyp®  ham-
ptrsagth  kard,
conversed.

oD levat-a, with.

6
T—continued.

we ya-malel-un, tell.

amat, who,

"
when (inter. and
rel.).

¢ khiréd, eats.

) badrd or bilakh,

month, moon.

&y nigd-a or nésh-a,
woman, wife, hu-
man female.

Srex  gogpand, she-
goat, sheep.

s¢ khik, sow, hog..
__gpt gtirbak, cat.

redsey padiraft,

agreed to.
_rgjne (8bAn, strength,
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Vocabulary T—continued.

2 14, not.
ayy adsh, death.

engg-> 66 midam
khadit-tin-t, looked
over, saw, knew.

¢E Yy ¢pitdman,
descendant of Spi-

tama.

wuds Zartdsht, Zo-
roaster.

“00 9D rdgtihd,

truly.

_yeqimd (Pha.) khsh-
ntlda, pleased.

Gugp-dty (Phz.) Ror-
chashm, blind-eyed.

3 ramak, multitude,
flock.,

S gé;:fand, domes-

tic. animal,

#ds mardim, man-’
kind.

eon diirugt, well,

| ruse ddsht, kept.

wdyey  pddfrdg,
punishment.

166 m-a what ?, since.

re— aégiin (correl. of
e amat or & at),
then, thus.

s jivdk, place.

e ye-havv-dn-éd,
is, may be, ye are,
&e,
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Vocabulary T—continued.

duesly (Paz.) vatar,

worse.
o ayov, or.
s (Paz.) aydo, or.

7:4)-51’3 (Paz.) kdr-
dtl, blind-hearted.

+y (Péz.) ka, that.

te (Péz.) fn, this.

jodapr (Paz) khva-
rashn, eatable.

ety (Pﬁz.) avi-

zhah, pure.

wbr (Pz) khosh,
pleasant.

p\e');)-w (Phz.) dfrtd,
created.

sr (Paz.) chi, what ?.
% (Paz.) dn, that.
235 (PAz.) thig, thing.

sy Soe  (Paz) har
kag, any person,

t6bdn

kardann, can do.

mers 1I¥pe

-3y farmdf, order
thou. (imp.).

t aigh,  where ?,

that is to say.
sy késh, religion.

-1 beld, but; nay

more.

Yoy Pl elephant.
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Vocabulary T—continued.

35 s zak i, that
which.

vy benafsh-a, self.
g khamr-a, ass.

2us  0ésh, he, she,
it.

1S zarkh-iin-é3
gives birth to, is
born.

nussvpy  péddking-
dann, to display,
to show.

s kanfk, damsel.

Exercise T

I. Transliterate and translate into Eng-

lish :—

-G 1’?&3 ;sGE )l R ()

Elqo'l 13V

I30ReY | NI IV B8 ()

v ‘U\J”WRI = YURrY | SD-M

U0 Bl BINRY aen 1Y .e)
= ISUUUU BI U e
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MR T PUR UL (3)
oD veds D ey eiee
_)smu e;sws-"s

RINUY T PRY R ()
o oD | JUI v IR

T E6Y Y 16 6% (5)

 66% 11 395#1 ey (6)

U Py =D i &
eI

s@u IV I Ways 61 (s)
' A ] %I 'GPD
g6 N S v s %'6-3 (9
 RUIDS $BRIUS 1S 1o

Bl -‘ww Py~ &S  (10)
SR .sb
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D s o D re qn
°.°_|_§jn°
D gvlemg vad W (1)
U0 ey wards

5 DUy suuRe  19)
| IR0 B VR ULz

T T
w93usdy ayehsw

gonss Napals by (1)
“ ’)3)-’)1,,

-dufs Jupn)eg 4 ey (16)
1“-.4754» Ly ey

__Jno = 5\)__) RS & (1)
o 6P 1els



12
-@» vy [3UUSS v=Us  (18)
PU]’PEJ g 19
Jop = RORRIY_ YUY 1P (20)
'l“-ﬁf”){e! ‘NN
ISV = = 15 (21)
Cwees D v

Translate into Pahlavi :—

(1) Isaid, “ I am a messenger.” (2) I tell
thee, O my son! (3) The elephant gives
birth in three years; the horse, the camel
and the ass give birth in twelve months ;
the cow and the human female give birth in
nine months ; the sheep gives birth in five
months ; the dog and the pig give birth
in four months, and the cat gives birth in
forty days. ‘(4) Thou art welcome.

——
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LESSON VIl
§ 23. IL. Interrogative Pronouns:—
Singular and Plural.

(1) 1 mann; Paz. ¥ ; Pers. » (who ?,
whom ?).

(2) Vﬁ,lkaddm; Phz. x93 ; Pers. ptas
(who ?, whom ?, which ?, what ?).

(3) Lws kaildr, Pdz. daws=y (which ?,
who ?).

(4) w5 m-a, PAz. sr, Pers. so (what ?).

(3 e chand, Piz. _sg=r, Pers. o
(how much ? , how many ?).

(6) = aigh, Piz. Y3, Pers. as (who ?);
t atgh, Paz. »3, Pers. ,¢ (where ?).

§ 24. III. Relative Pronouns (simple
and compound) :—

Singular and Plural,

(1) 16 mann; PAz. 93, =9, ¢9; Pers.
(who, which, that) ; suue mannshdn (who):

(2) 28 26 ; P4z, -w (which).



14

(3) 158 = zak m-a; Phz. sr-%; Pers. Al
(that which).

(4) s$ s zak 20 ; Phz. %, s % (that which,
what).

(5) » ¢; PAz, s (which).

- (6) g8 zakich-t ; Paz, sr-i%; Pers, T ;
(that which). ’

Note 1.—Sometimes the relative o % is
omitted ; e. g., _J}'V s Sarbsh  ahibh,
(Sarosh who is holy). .

Note 2.—Two or more adjectives follow-
ing a noun may be connected either with
the relative - ¢ or the conjunction 1 % (and) ;
€ gy Mg v s v JURE v OIseY v osex
ydbdn-t himinishnn-t ht?gébisﬁnn-i hitkts-
nishnn-§ hidin or 1surss 1 1ujss 1 196y v 13
reg s ylUbdn-t huminishnn va higdbishnn,
va  hitkinishnn va hidin (O youth of
good thoughts, good words, good deeds
and good religion !).
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§ 26. IV. Reflexive Pronouns :—
Singular and Plural.
(1) guer nafsh-a; Piaz. =we; Pers,
Gors (self).
(2) guyy benafsh-a ; Piz. e ; Pers.
3 & (self).

(8) =wsg khvésh; Paz. wie; Pers. (s
(one’s own). yuss  khvéshdnn  (their

own).

(4) vy khitd ; Piz, o ; Pers. s> (self).
1soures khidshdnn ; Phz. eer (selves).

(3) 1o guen nafsh-a tann, me =usy khvésh
tann, Paz, 1sewie, Pers. (idy,s (self).

§ 26. V. Demonstrative Pronouns :-

Singular and Plural.

(1) s den-a; Pdz. ¢ or #3; Pers.
(this). rwuss den-a-shdn ; Pz, - ; Pers.

Wl (these).
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(2) 60 leden-a ; PAz. g« or #4; Pers.
(this). ruue® leden-a-shdn (these).

(3) =v¢ hel-a (?), hur-a, hand(?), and or

avd(?) (this).

(4) ¥ tm ; Paz ¢ ;

Pers. ot (this).

(5) _r aé ; Piz. ¢ (this).
(6) s zak; Piz. ix; Pers. of (that).
s zakshdn ; Pers, (U (those).

Vocabulary 8.

¥es Laldm, who ?,
whom ?, which ?,
what ? (inter.).

ey kaddr, which ?,
who ?,  what ?

(inter.).

6 8 zak m-a, that
which, what (rel.).

v es zakich-f, that

which,

s6¢ hav-a-nd, are.

vé mdn, dwelling,

1w shdn, they.

sSUUs  dishahtt, du-
shakhv, hell.

rv ganah, weapon,
organ.

KW géhdn, world,
material world.,
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Vocabulary 8—continued.

&uey benafsh-a, self.
vy khiid, self.

aysy khvésh, one's
own.

we guw nafsh-a tann,
one self, one’s own.

&0 leden-a, this.

e hel-a(?), hav-al?),

hand(?), avd or
and (?), that.

% im, this.

_ aé, this.

e higdbishan, of
good words.

wunss hitkdmishnn, of
good deeds,

g hidin, of good
religion.

gve chashm, eye.
“ux gdsh, ear.

wus, ) zlifdn,
zithdn, tongue.

sx¢ mindé, invisible
world.

“uy hdsh, conscious-
ness.

), vir, reason.

1o jdn, life.

nex yibdn, youth,

ruey Aiminishnn, of
good thoughts.

onps ey frdz yehab-
?n-1, gave forth,

made, created.

e t8bdntk, rich

person.’
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Vocabulary 8—continued.

Qv farukht, pros-
perous.

~v-ur~ g-vindg, free
from sin.

5y Jfarjim, end.

Logy hamfmdr; op-

ponent.

“wey padash, of
whom.

Ly avfr, much.
mery g 0bdn
shandkhtann,should

be able to know.

LYV
disintegration.

vishbvashnn,

s karp, frame of
the body, flesh.

s daryé&h, poor,
needy.

dwry khitr¢and, con-
tented.

gy gétdh, visible

world.

nywny phreidann, .to
ask.

Y margth, death.

“wsvpsgn  apéddkih,
disappearance.
oS azarmén,

without old age.

De  amarg,
mortal.

im-

pS— apétiydrak,
free from defects.
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Vocabulary 8—continued.

s¢ and, several,

some.
> ¢, which.

a6 svis gannd mindé,

Ahriman.

meydy fariftann, to
deceive.

ey niydjdn, neces-

sitous.

O ess hamégidrih,
encountering, en-
mity, antagonism.

srwg®  Amhbgpand,
Amshispand.

degVy fréhar, guard-
ian spirit.

@p tabr-t‘tn-a?t,
broke down.

co-dy  plr-gad-a,
full of glory.

D -y plr-rémi-
shnn,-full of joy.

s vad, for, till.

o 8 =& hamd
hamd rébashnih,
all eternity.

_r€y hav-a-é, thou
art.

ey pédak, clear.
6 &0 leden-a yom,
this day, to-day.

qre—~ agpanj, hospi-
tality.

w—oy farmédid, order -
ye.
sosy pagukhv, reply.
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Vocabulary 8—continued.

edope ddbdrigt, ran,

hurried to, rushed.
wx® ndminéd, called.
t atgh, where ?

Y ol afgh, whi-
ther ?

n kant, now.

=y pandh, protec-
tion.

ey vakhd-tn-tann,
to hold.

My frdrin, lawtul,

o pu~~sne  thvakh-
shdkih, industry,

nmere vashtam-tin-
tann, to eat.

mengs karit-dn-tann,
to invoke, to call.

wugre tdjashnn, atone-
ment.

sen—vg  makhit-iin-
tak, beaten.

s+ shikactak, de-
feated.

230

yehv-tin-dd,
may be !
ey shatréik, citi-

Zen.

mgue nefsh-a tann,
own self.

6 ®x javid min,
without.

sty farhdng, in-
struction,

m -y shik-iin, leave,
let.
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Exercise 8.

I. Transliterate and translate into Eng-
lish : —

36%‘ LEX S S VW (1
6 05 Sex dnowe & 3
HUUY WU v T TR W

S8 YW e € v Y M ()
YU | =8 | €U INVE IR JULS
VR 16 I~ AR6 v &S yw I
'-'_‘E)‘ o 1 Loty g

v s ey Loy ot (3
S P

o sl e v £ 66 @
My wry w0 16 e
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e v BOY IR _Jn°
>y ﬁ#_ﬁ oLogg ) o) v 3w
ey 1y ONg S v gds
8y =D geds v e KM
2 Flp o yeids 1Y v ey
..Dtm@.? IS 1KUY € )
i Spog = i S K 116
=D g1 a8 WS K1 ()
wle S W g remw
“oS SOU 1Y NG b oMy |
ey D8 43S~ __%_'P 5))-0'
o 5 RN @Y !
| JORMRT | 8V ;s@ -'uiuﬁ

. : ggb-v Dy
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SUUR Si @JP WY ()
| ey

lku SWI 6 6 6Rg  (8)
> RSO

e 1S M3 | 6D5| @ Bl (9)
< G114

v v 10§ (10)
* ISRV Gu

RIS ~¢riirs )Py (1)
TNy v gl BR

v 13URIe Y= QI Lm (12)

" EY P 16 (19)

£y baS Sy MY - (14)

A
¥ 9
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II. Translate into Pahlavi :—

(1) Kindly order to give (me) hospitality
for this day. (2) The reply is this that
veerecsns (3) May all this evil be beaten
away and defeated. (4) Do not let thy
wife, children, and citizens and thy own
self be without instruction.
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LESSON IX.

§ 27. VI. Indefinite Pronouns:—

(1) =13 kol-4 or ¥ har; Piz. dav;
Pers. a (each, every).

) yasds harvigp, spad—s harvicpin; Phz.
valduy , jewsahdaw (all, each, every).

(3) PRI harvigtin, esd— harvigt ; Piaz.
jewsaldugy  exwlduy (all, each, every).

(4) sy avdrik; Paz. Que ; Pl gage
avdrikén ; Pz, jxed~u~ (others).

(3) ~vs— had-¢ (generally Written =
had-g-¢ or =ys— aish); Piz. »+y, (nsy; Pers.
oS5 =S (some one). Pl wuus— had-¢g-8-dn,
hadshdn or adshdn ; Piz. gs=y ; Pers. u las
(some persons).

(6) wr ha-an; Paz. s (Av. -»3-») 5
Pers. %5 (other).

(7) wss zak-id; Phz. 1ww; Pers. ti4
(other).

(8) sme tant; Paz, 334 or risiy; Pers.

%28 (other).
2p
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(9) v héch ; Paz, vy ; Pers. €A, (any,

some)

(10) =ys—v v héch had-g-é or héch aish ;
Piz. s +to ; Pers. oS gt (any person),

(11) asg chahz‘tck'(any)

(12) wd e katdrchdé ; Paa. Do .09
(Av v\Jr»-"S-vv-wj) ; Pers. plos,» (any,
whatever whichever).

(13) “wg¥es kaddmehds ; Pha. wpexyey ;
Pers. o135 ,» (any, whatever, whichever).

(14) wsvyg chikdmchdé ; Piz, wwrinesy ;
Pers. p1os ,a_s.(whichever, any whatever),

- (13) espsw had-g-é-ch or/dishe'c/z; Pz,
#pin+y 5 Pers, S¥s (any person).

(16) »+% hamdk; PAz. wiwy; Av. sy,
Pers. 1o, (all).

(17) a2 co0vee s and ...... chand ; Paaz,
IR oo %+ (80 much, as much, so
many, as many),

. (18) a3 aéd-chand ; Paz. y%-rie; Pers,
sig*| (this much, so many).
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. (19) sy and; Pz _%w+ (so much, so

many).

(20) @13 chand ; Paz. dx-r ; Av N
Pers. oig (as much as many).

(21) s s kol-¢ had-g-é ; ' Pha.
vy dse; Pers. S JA OF (g8 ,A (any
one, every one).

(22) 156 —19 kol-d ma; Paz. sp d+e; Pex;s,
43¢ (whatever, everyone).

(23) aws kddman (?), (every, each).:

(24) 15 =13 kol-¢ mann ; Piz. 9) dwy ;
Pers. &5,» (any oné who, every one who).

(23) =y2=» vays—w had-¢-¢-ch had-¢-¢; Phaz.
puy panwy 5 Pers, (pof égb (any one what-
ever)

(26) wewser adm-chishith or .ww oy
shem-chishtik ; Pz, vewsirix) ; Pers, ol o0
(namely, name by name).

@7) w6 eie mindavamich mindavam
or g6 vise mindavamich mindavam ; Pers.
wre gt (anything whatever).
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(28) 233 koldchi; Paz. 9 duy ; Pers,

¢s o (whatsoever).

(29) swr = kol-4 advak, __y =9 kol-¢ d3,
o~ kol-¢ ¢é, B -w-s kol-g chehdr,
QY = koi-4 pawj, &c.; Piz. s Dugy
Pers. u,o; Paz. 39dar, Pers. 0,0
Paz. (2dwr, Pers. &, ; Piz. dwosrday,
. Pers. jLa 0 ; Piz. g dsy, Pers. 1%
&c., (every one, each one, every two, every
three, every four, every five, &c.).

(30) ss 312 chand zak ; Piz. by ; Pers.
!oia (so many, so much, as many, as
much). .

(31) 3¢y avivad; PAz_sw»s; Av, eganans
(this much, so much, so many).

(82) sass zakicht, Paz. srix, Pers. &7
(that which).
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Vocabulary 9.

* wa diishndm, abuse.

DD akhirddrih,

not eating, starv-
ing.
sy p-~ey pidakh-
shdth, sovereignty.
will

reach, will come,

\U-"3 "“a?é‘.i’

e ... cht, too, also,
and.

s L al vabid-
ttn-yd, or al vddin-
yd, don’t do.

wor b s afgle

al vabid-tn oral vd-
ditn, do not ridicule,

e _gpre ag chand
tiban hav-a-dd, as

much as possible.

9§ ‘mill'a-yd., word.
Loy L al Azdr, do

not hurt.

res  dijd,
thievish.

thief,

“wrus b al yanseg-
un-yd, do

take,

not

o L al yahb-z‘m,v
do not give.

devele khrafstar,
.noxi‘ous animal.

wmpvs = Deld

makhit-in-éd, he

should kill,
one?  ramft-fin-éd,

casts away.

50y g6 madam var-

zénd, they commit.
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Vocabulary 9—continued.

v hdvisht, disciple.

ey - oS —mog lehil-
ddayth, rulership.

wwogwe  dahydpatth,
sovereignty. -

wass garddrih,
chieftainship.

Ry s D 4 kard
yakvtm-tin-éd, has
" not exercised.

%1 mm; yehv-tin-t
.ye-kavim-dn-d, they
have become.

w hat, if.
O varzid, practised.

@ +esue. ¢hi wWhatever ;
also,

“uuey  patélihd,
~with  repentance
" (adv.).

spey— Ehiadtt-in-tm,
we may see,

w$ 2iydn, injury.

g0y tobdn yehv-
tn-t, can be.

o9 = bel-d kard,
he did.

sy andvéddn, de-
solate, alienated
kept apart..

paou D 14 shdéd,
is not fit.

¥ ye-kavim-in-

dé, thou dost
stand.
-y  babd, door ;
chapter.

vy dtdsh, fire.

631 vohitman, Vohii
man,  Behman,
the good mind.
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Vocabulary 9—continued.

R e tdkhe béd,
should be one who

has atoned for
(lit. ), = should
atone for.

¢ magh, pit.

©$ 20, Zaotar, Zoti,
the
priest.

swd rdgptk, Raspl
or Rathvi, the as-
sisting priest.

officiating

e ya-malel-tn-d,
they should say.

}'_| w ¢i bdr, three
times.

5¢¢  avdvad, that

much,

% Jam, Jamshid.

ny pavan, according
to.

9%¢9 kdmak, desire. -

1RU=LR ddshashnn,
wish, liking, love.

re we javid gavid,
separately  each,

separately every.

1{UIKL ey 1Y pavan s
patét  yehv-in-
ashnn, he should
repent.

me1s kardann, todo.
s§ zend, comment.

sv jivdk, place.
wue nipishe, is writ-
ten.

w336 magiya, great-
ness, length, large-
ness.
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Vocabulary 9—continued.

s 9ari;9hlc, drop
of hail.

wue tisht or tasht,
basin.

sve javiddk, sepa-
rately.

gee  mindavamich,

any.
Ly L dzdr, do

not injure.

“vss)  névakth, pros-
perity.
- géthd, world. -

wr & vigtdkho, proud,
impudent.

“unge L+ al yehav-
@n-yd, do not be,
do not become.

" e 0 levin, fur-
ther on.

8 ye-malel-tin-am,
I shall say.

s kéhect, least
(sup. of -vs kag,

little).

¢npry fraztdm, far-
thest.

sey bavdhak, joint
of the finger.

'S

—— -

1 d, Piz. > u, Pers.
5, and.

euIr e nam chigl,
name by name,

&9 Le, Pers. », that.

#9 1n, Pers, 1, this,
these,

dgsy panzh, five.

i =
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Vocabulary 9—continued.
i

_

1) bel-d, except. 4

w3 ¢armdk, winter,
(contraction  of
~§ds  gardmah,
cold months),

803 garmdk, summer
of
~w§ 82 garm mah,

(contraction

warm months).

pétiydrak,
mischief, harm.

s -] bez-@ 20-

\ katal-ttn-t killed.

N P

L zardvdn, old

' age.

mers yny nihdn kar-

daunn, to conceal.

v ddmdn, creat-
ures.

[ dy drdizh, Qs drdjyg,

Drij, demoness.

d¢ ezh; Pers. 51; Av.
wpwey o from,

| me tan; Pz, jwe, self,

he should keep

__away.

2l artk, far, away.
e yakhe-in-éd,
he should keep.

s zar, gold.

8~ Ahriman ; Pers.
@+ !, Ahriman,

255 s ganndk mi-
ndé, Ahriman.

igsesw  vashddagdn,
mal-formations, de-
formities, abor-
tions,

“oeu dshtth, peace,
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Vocabulary 9—continued.

wwego  ydod-dn-éd,

S happens,

w6 mindavam, any-
thing,

€)Y P khalk-
tin-t ye-kavim-itn-
éd, which has |

been destined (/it.
given, bestowed).

e vardinidann,
to alter,

MerRex  yanseg-tin-
tann, to take,

“Qsasy  Ehvdshkd-
rth, one’s own

affairs.

ey apddakh-
shd, powerless,

U ddshdrm, love,

affection,

e ﬁ') s acévak
levat-a thani, with
one another.

w-ou shiéd, it is
possible.
©h30 i % 14 tdhdn

yehv-n-t, was not
able,

wwer hdvisht, dis-
ciple, pupil.

Dz vijirdann, to
explain, to inter-
pret, to solve,

rr ey frdz vakha-
d-tn-t,  caught,
seized.

soy  farzand, pro-
geny, offspring.

U géhdn, Pers.
world.
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Exercise 9.

‘L. Transliterate and translate into Eng-
lish : —

LR -1V e R ¢))
WDy 6w D @

'.’_l%J\!‘
B VeRY S UV & (3)
VSORUSMY Bl s My

.o m:b UUS
@ a8 Q_? R & =13 (1)
YR o s g Y

oy IRy 2V BN 1)) (5)
o.o 'W'
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Y =“IP3UY 6y e 418 (6)
vl b -0

b YRS _—HF Pe% 6 ‘(7)
IO o oy

ARG IR v A5 wO-vey  (3)
RN~ _-yBrwep-"

UL WP IR (9)
RO g6 S

D £l kY-~ N) #wb-“ € (10)
wd v SRR |

-'aww' m-aat S\V,V G I
N0 1)) 1RICIY 1019 2 "(D"\‘J%UI
o 3RIY mg_y)—ty %19

-

e
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IVI13 BRD-” waS %! QR (12)
SRS 1ol M| QIR ~utw 9!
v Ry e @ U

w96 WS 1§ 98X AIg (1)

vy 1 w1 1 (14

Ny =usS S A =¥ (15)
O IR0 I SRy v IKey
e 1ol M)~y

Y. T SRy AE ©%  (16)
| s 2D Ly exe

was Bl 1Y yIRIY ‘563 %)

s 1e¥! "’ﬁ’-"’ﬁ)‘; S —~a8  (18)



38

U8 989 @R &5 1y (19)
U &5 weviey 13ue

RIZ RIS -U= %eY @S (20)
w I3VIRY ROy 1Y

MU IR Y IR 2 (2))
R

m) 1§ 1] =% 2% X (22)
" 6%

RY-0) v a5 UG o A5 (23)
C e 30N oMY Ry

}'J ® U0 SR (24
el M) B ey

v JRUP e ST (25)

IR SN0 G AR - (26)

.
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L aRRY QERIG U Sy (27)
R

{rey v =R 19 1Y (28)
IS WV

WU S35l 38 =) (39)
0P DUy eeve

3 g9 e Gl cwy D (30)
=g hﬁ Jwp do b7y oy
P2y p 6% 16 WUSEU Y|
% WV .:Jl e s

II. Translate into Pahlavi ;=

(1) How much is that gold ? (2) Can
Ahriman the wicked, his demons and
malformations, have any peace and affection
with Auhrmazd and the archangels, with or
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another, or pot? (3) Every one who
was not able to solve it, was also seized
and slain by him. (4) For that is old age
which no one is able to conceal. (5) And
how happens every good and evil which s
for men and the remaining creatures also ?
And is it possible to alter anything which is
destined, or not ? (6) No one is able to
take it (time) away and make it powerless

over its own affairs.
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LESSON X.

§ 28. Verbs.

Prefixes :—

I. Inseparable.

(1) - &, Pz, » (Av. », Sk. &, Ach. fw
d, Pers. T) to, at, &c ; e. g. ¢ dmdz, Piz.
dYw | Pers. j»~T (learn, teach). |

(2) » af or av, Paz. d or w= (Av, s,

s spss, segss, b sk R ; Pers. ot
or 41) over, at, towards, &c., e. g. q):r afrdz,
Piz. &ds or &¥uss, Pers, 5,,51 (kindle).

(3) ¢ 8, Piz. ¥ (Av. »»», sk. &, Ach. fw
YE ava Pers.,1) down; e g. wux 0ft,
Piz. «d}, Per. <1 (fall down).

4) ¢ an, Paz. x>, #»o (Av. v, g,
Sk. @, Ach. ¢OW hem, Per. ¢y or o!)
together, &c., e. g. s anbdr, Pz, duji,
Pers. ,i1; ey andoz, Paz. d’_b!w, Pers.
59031 (collect). '

(4) oy pdd, wy péd, vy pad or sy
paz, Piz, swy, v, s, or wau, (Av.
Jvswy, SfA@) towards, on, upon, against,

NG E X I

A Sstiscsit e S

aimes
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&e; e 9., qeew padmdj, Pz, dligw
(wear, put on), smey padvand, Pz, dg=rv
Pers, o3 (connect, join ).

(5) du fra, far, Paz. =%, 5+ (Aw.
=3, Sk. 5, Ach. XX fra, Pers. )
forth, &c; e.g., oy fréct, Piz. esdd,
Pers. «w,’ (send forth).

| (6) » v or < gt, Paz. < or »u (Av.
v, Sk. @ Pers.,$), apart, excessively,
&e., €. g., Lo viddr, Pz, du3h or dune,
Pers. 4135, ,158 (cross over); wes goméz,
Paz. dule (mix).

(7) » ns, Phz. 9 (Av. 9, Sk. f, Ach.

3(¥ ni, Pers. &) down, &c.; e g, w0
nishin, PAz, jvws), Pers. a4 (sit).

II. Separable.

(1) ¢ matm or v avar, Pz, Do
(Av. $sw , Pers. ;) on, upon, &c.; e.g.,
16eur 66 mafm vashmamdn, Pz, Swess
‘bajusy , Pers, ,i4, (hear ).
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(2) 20 lakhvdr or v avdj, Phz. duhw

(Av. #rsv» or wygv», Sk.sm, Ach, #&
apa, Pers. ;L) back, &c; e g, rew L
rakhvdr yakhg-dn or rvse vy avdj yokhg-
n, Phz. dwy-bwhs, Pers. ,1s3l, keep
back, withold. ‘
(3) 2 apdr, Phz. dwew (Av. wws, cf.
Pers. 5,1,T) away, &c; e . g., mp Loy
apdr yahp-in, Phz. swy DSwys Pers,
»% 8,1,T be away.

(4) s baén or ¢ andarg, Pha. D ot
(Av. e, Sk, s, Pers, ,ail, s ) in,
into, between, &c.; e. g., W5 w baén
vazal-tin, Phz, bowy Svses, Pers. 53,4
(go in, enter). e D¢ andarg viddr,
Paz. e dases, Pers. ;13,8 (let go).

(5) ) pérdman, Paz. M-vbgu , Pers,
oo (Av. sdsws, Sk, @, Pers. ; ) round
about, completely, &c; e. g., npp 1€
pérdman yatib-fin, Pz, sy Jwewdiy (sit
round ) ; Ny par-var, Pers. 5, (bring
up, rear, nourish). [In the last and such
other words, it is inseparable].
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© (6) Dwu padirak, Phz. deam (Av,
wieswy, Sk, 5fy, Pers. 3,18y ), face to face,
against, &c ; e. g. new Psey padi'rak yét-itn,
Paz. wow Segey, Pers. ,85,8 (come
or go against ).

() v fraz, Piz. $ud (Av. «r)d or
g, Pers, ;1) forth, &e; e 9., w1y
w1 frdz vakhad-un, Piz. dee %%, Pers,
f505 (hold).

(8) ey Jrod, Paz, o (Av,. seansdd
. e, =% +one 3 Pers. 5 or s,
down, &c; e.g., O6 oy frol m3rd, Paia.
s 4 (died ).

(9) DD 14’4 or et 4, or ¢ uz, Pha.
% (Av._$ or =, Sk. 3q, 37), up,
over, out, &c., e. ., = D 44 vakhsh,
Paz, -uémb /(, (rise up).

(10) =y bel-qi, Paz._y (Av. ¥ or =y
&c ; Pers. 4:), near, at, &c. (affirmative
a5 b)), e g, wswu bei-¢ shandg,
Paz, swiw_9 Pers. ,.ba; (know, recognize).
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11. ¥ ham, Piz. ¢»o (Av. ¢», Sk. @),
together, &c.,"e. 9., -wny ¥ ham pirg, Piz,
»Duguw , Pers. ., (converse).

§ 29. Roots :—

I. Irdnian—are of two classes.

(1) Some of the IrAnian Pahlavi, PAzend,
and Modern Persian roots are the same as
the Avestic, Old Persian or Achemenian
(Cuneiform) roots with or without prefixes ;
e. g.,_5_] bar, Dy bur; Phz. b2y, %) ; Pers.
25 Av. By (to carry). O varz, Phz. _§Hb ;
Pers. j,5; Av._§3¢ (work, cultivate, till,
&c.). a8 Amdz; Phz. dYew; Av, pe+w;
Pers. ;5T (learn, teach).

(2) Others are verbal bases of the Avestic
or Old Persian (Cuneiform) languages ;
e. g., ns kun, PAz. by, Pers. 5 from Av.
3y, wn1de (do thou); mu— ashnu, Piz.
vee~, Pers. 44 from Av. »pdhs (hear).

Again the roots are either original or
gecondary, . ¢., derived from the original
ones, such as the Causal, the Passive, and
the original Denominative and the secondary
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Denominative, that is, their Causal and Pas-
sive ; e.g., & ndmin (name thou), «x&!
ndminfn (do thou cause to name, . e.,
call), xew dmézin, Pers. ¢!;3«T (cause to
learn, teach), &e.

The final consonants of the roots before
the initial terminal consonants undergo
changes according to the rules of Aspiration,
Assibilation, Reversion of Sandhi, &c., (7. e.,
the Sandhi rules of the ancient Avesta
language or those of the Old Persian or Ache-
menian Persian Cuneiform; e. g., n= +a¥,
dmdz + tan = ners  dmlkhtann ;  Plz.
e + egc-v":l-"v("%w; Pers, jy0T+ i =i yeT
(to learn, to teach).

II. Non-Irdnian roots are Semitic
triliteral ones followed by-n #n, and sub-
stituted for the Irinian roots, whose last
letter is also sometimes retained ; e. g.,
ey nafl-tin-tann, werder nafl-tin- d-dann,
mereps  Ofiddann, Phz. j=ywedl ;  Pers,
w1, Av. #ns + ey or wed (t:fa.nsposi-
tion of ewy), to fall down ; nwrle nafl-
fin-gtann, = newvg (Bpagtan), Av, fms + €10

Vi

pa— L ————

-_— —
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+ NY3{r¢. taniy, where the » ¢ is the
final “radical © 4 s0 changed through the
rule of Assibilation (to fall) 5 memesy ydmi-
un-tann and npmegy ydmi-tun-t-dann, Paz.
j»9ew-d, Pers. wos, (to come, to reach, to
arrive). In the last form the s ¢ is the (4
of yose,.. These » d, v ¢, s ¢ and other
letters retained after » disappear when there
isno e ¢ afternn ; e g, Ny nafl-in, e
nafl-dn-dé, &c. The derivative signs ¢ {n or
¥ dn are added to the non-Irfnian roots
also ; e. g., v vabid-dn-tn or vdd-iin-in
(make to work).

Note.—The retaining of some letters of the
IrAnian words in their Semitic substitutes is
not only to be found in the case of verbs, but
sometimes also in the case of other parts of
spéech; e. 9., sienr akht-a or derrr akht-a-r
(Av. dsmat ; Pers. ,a1,4 sister), where the
last Y r is a remnant of Y-y khvdhar ;
5_@]-0 abitar (Av. dwesw, Pers. o
father ) ‘where 3w étar is the remnant of
Y dar in desy pédar ; 5@5’ amidar (Av.
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dwews, Pers. yolo mother) where the last
)  is a remnant of Y dar in dere mddar.

§ 30. Verbal Bases are Primitive
and Secondary. A primitive verbal base
is the root-base or root-imperative with or
without prefixes, from which certain tenses,
moods and participles are formed; a secon-
dary verbal base is the past-participle-base,
formed by first forming the past-participle
passive by adding re ta (or se tak), Paz. »e,
Pers. &3, or i {da, PAz, =33, Pers. so; (sub-
ject to the rules of Sandhi of the Avesta or -
Cuneiform Persian) to the root, and then form-
ing the tenses, &c., from it by adding the
personal terminations of several tenses, which
will be given in their respective places.

Ezamples. Root-Base or Root-Imperative

© e anddc (collect) and Past-Participle-

Base ey andokhta (collected) ; m& yemalel-
dn (say) and pews ye-malel-dn-ta (said) &e.

The verbal bases of the Derivative Verbs
are formed thus ¢+ (1) the primitive ones by
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adding ¢ in, Phz, #*, or ¢ dn, Piz. jm,
Pers. T to the Irfinian or their substitute
Semitic roots, and (2) the secondary ones
by forming their past participles passive
which end in 1 tnfda or 1py dnida ; e. g.,
primitive, saxy anddzin or yace anddzdn (cause
to collect) ; secondary, resexy anddzinida or
regey andozdnida (caused to collect).  Simi-
larly v vakhad-dn-in or eno vakhad-din-
dn (cause to hold) ; rewwr vakhad-tn-inida
Or 1Ry IR vaklzad-z‘m-dﬁida (caused to hold). -
wa—vsw Akdc-in (inform), ssws—wsw dkdginida
(informed) ; and so on.

§ 31. Tenses, Moods and Verbal
Derivatives :—

I. Primary—They are the Impefative
and Prohibitive ( (sis#1) ; the two kinds of
Indicative and Subjunctive Present and
Future, called by some the Aorist (¢ Lae) ;
the Potential or Conjunctive Present and
Future ( (g%elsire), including the Bene.

dictive and Optative (liadylesprire ) ; the
3p
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Present Participle (s pal) ; the Future
Participle (JL#ie! <ie) ; the Agentive noun
(JUs 8 pwt); and the verbal noun or Gerund
(JUa). These are formed from the Primitive
Verbal Base.

II. Secondary.—They are the Perfect
Participle Passive (Js2te ow!); the Infinitive
- (y0ae); the absolutive (uUybanig<lo);
the Preterite ( (3lbe <lo); the Past con-
tinuous ( (g,!,eka! slo) ; the Past Poten-
tial or Habitual (Us5 gle); the Perfect
(e <le); the Pluperfect (oas: (solo);
(the last-two both in the indicative and
subjunctive moods) ; the Conditional Present
and Future; the Future Perfect ((4%4is -5Ls);
the Conditional Perfect Potential (nk,& (<o
and “,iKol (séte and yyibio (5 1 peiun! g.abo),
These are formed from the Secondary
Verbal Base; wviz., the Perfect-Participle
Passive as spoken of above.

All these Tenses and Moods may be either
original or derivative, such as the causal, the
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denominative, the passive, the causal of causal,
&c. For example, nes kardann, or mewu
vabld-intann, Phz. 190y, Pers, o)
(to do) ; mexwww vabidin-in-tdann or nesgns-
kindnidann, Phz. jvauehy, 3&«1#1»5,
Pers. yox s (to cause to do, to get done),

and so on.

Note 1.—-All the’ tenses; moods, &c.
enumerated above, may or may not have
=) beld,.Pﬁ.z._?, Pers. »» (o134t the
prefix of affirmation) used with them.

Note 2.— Id4, Piz. =i, Pers.
(and L~ al, Paz. «, Pers. o [(sip]
in the case of the Potential, the Benedictive,
and the Imperative) prefixed to the above-
mentioned Tenses, Moods, &c., render them

negative ( (% ).

N. B.—The student is recommended to
parse fully and compare with modern Per-
sian every verbal form as well as other parts
of speech in the exercises,
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- Vocabulary 10:

¢ Admée,

learn.

teach,

qbey afrdz, kindle.
wee Oft, fall,
_)_ﬂ\' anbdyr, collect.

ceey padmdz, wear,
put on.

Smey  padvand, con-
nect, join.

ress 2 lgkhvdr

yakhs-iin,  keep
back, withhold.

o wy avdz yakhs-
in, keep back,
withold. '

Ly apdr, away.

Ly apdr
yahv-tin-tann,

180
to
be away.

w2y farégt, send
- forth,

Lupey viddr,

over.

Cross

ves g8méz, mix.
s nishin, sit.

1w va-sham-a-in,
hear.

2d lakhvdr, back.

nu.*c yakhs-in, keep.

D 16lg, up, over,
out.

“y-+ vakhsh, rise.

-s—~3u shandg, know,

‘recognize.

ey andoz, collect.

D!

varz, cultivate,
till, work.
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Vocabulary 10—continued.

AP 5o baén vazl-in,

go in, enter.

Loy 3)-’<: andarg

viddr, pass in.

D2y

round about, com-

pérdmann,

pletely.
_wpey yalth-un, sit,

Ny parvar, bring
up, rear, nourish

Daey padirak, before,

face to face.
oy Sréd, down.
O mdrd, dead.
S vagtarg, clothes.

mwsw vy frdz kha-
lal-dn-agta, hav-

ing washed.

m ktn, do.
%) ndmin, name.
AW vafl-un, fall,

S vabid-ﬁn-'in,qm}n
vabid-dn-4n make
to work, cause to do.

N dadar-tin bear,

suffer, take, bring,

&e.

wevsv  dkdgin, in-
form.

“35y0 ¢oazqgih,

slander,

<2} bésh, vexation,
fretting, distress.

sn nang, shame,

W | bilshdgep, pro-
crastination, idle-
ness,
sleep.

drowsiness,
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Vocabulary 10—continued.

weays  zlvandagdn,
living.

—nesy  shakén -4,
poor,  indigent ;
misery, poverty.

Y% mar, felon.

Logyaus  ¢dgtdr, ty-

rant.

" ysenps ya-mit-in-ta-
gdn, dead.

-ysp azash, therefore,
hence.

Ly ddddr, Crea-
tor.
axg  mindé, spirit,

geansy  afzintkidm,
most munificent.

" =) beld ya-mal-
al-in, speak thou
forth.

rexs mdnpat, house-

holder.

wy DD 14l o,
get up, rise up.
wx@tﬂ g6 madam

aivydgan, put on.
s aégam, fuel.
BV -

oy bavth-dm, seek,

L2 L
search. X2

pody v rens  Gdsht-¢
Frydn, Gosht-e
Fryén.

wserdy  fardkhdiyih,
prosperity.

wsne tangth, distress,
adversity.

R carqléqi, turn
ye.
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Vocabulary 10—continued.
grl’v D= Arddi| Yaesysd arthéshtdr,

Virdf, Arda Virdf,

warrior.

W Sang Mdzdayagna,! DRy vdgtrydsh,

Mazdayagna,  a

worshipper of
Mazda.
“wsde  ahldyih,

piety, purity, holi
ness,  righteous-

ness.

39001 poryoda-
késhyih, primitive
religion.

e vakhad-tn-éd,
take ye.

wne thaniyich, second

time, again,

ssysy péshak, pro-

 fession.

husbandman, agri-

culturist, farmer.

htuhdkhsh,
artisan, workman,

Sy~

® rad W rati, chief.

ry-s  vigpat, chief

of a clan.

vuss  zandpat, chief

of a town.

srereuds  zarthissh-
tar-tim, sovereign

pontiff.

sysnss yaho-iin-dsh
= oy == BAL be
thou.
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Exercise 10.

I. Transliterate and translate into modern
Persian and English :-—

-eg-'»w;lwl b 3Sys (1)
by e

w6 %v=|b-ﬁ b Yy (2)
IRY o=y =) ) 3n (3
Wi pahe W) ) =
by

maigy = O o UBAN) (4
| 2 Qb g

oy D0 eens weuss ()
@ O Ious D g6
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Pe )y oy o D
v e O Dy s

N R T

vBe SUMIRY =M N IBVARS

LI RIS | ln»-'u: | 3|V
¥ U UL

II. Translate into Pahlavi :—

(1) And he, the Creator Aflihrmazd, the
most munificent of spirits, said thus: “Speak
thou forth, ArdAl Virdf, to the Mazdayas-
nians of the world, thus :—* There is only
one path of piety, the path of the primitive
religion, and the other paths are all no
paths, Take ye that one path which is
that of piety, and turn ye not from it,
neither in prosperity nor in adversity,
nor under any condition. (2) I came
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back a second time (again) to the Chin-
vat Bridge. (3) What are the profes-
gions ? those of the priest, the warrior, the
agriculturist and the workman. (4) Who
are the chiefs ? the chief .of the house,
the chief of the clan, the chief of the

town, the sovereign and the sovereign
pontiff.
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Potential or Conjunctive Present and
Future . —

2nd pers. sg. ~wes hav-a-4é (TEou may-
est, shouldst, &c., be).

3rd pers. sg. sy hav-a-dt, gwe, e

= o4l (He, she, it may, should, &c., be).
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"‘Present  Participle : —wng  yaho-in-
dn, (being).

Future Pariiciple :— swmw  yaho-in-
ashntk -(that which is, must, is fit, &c., to
be). .

Verbal Noun or Gerund :— rume yaho-
dn-ashnn, +l+w+u=) (being).

Perfect  Participle  Passive : — reny
yahv-in-ta or -senss yahv-dn-lak, 25y,
o5 or sab (been).

Absolutive :—The same as the Perfect
Participle Passive,

Infinitive :— wense  yahv -@n-tann, e
bitlann, 1233, wey, OF wedsy  vazd-tin-
) tann, @ O (tO be).
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Note.—The Preterite is also formed
thus :—1st Pers. Sg. ) or emso I yahe-
tnet or bid, Paz. By e (I was) &c. This
formation is obsolete in modern Persian.

Past continuous :—This tense is formed
by prefixing ¢ hamdé, Paz. (-*e, Pers.
(ed OF (oo to the preterite ; e. g., emy s
li hamdé yahv-dn-t, Piaz. By e e,
Pers. pos o or pos oo (I used to be),
&e.

Past Potential or Habitual Tense :—
This tense is formed by suffixing -wey
hav-a-dé, Pdz. wee, Pers. (o to the pre-
terite ; e. g, J*6¢ _®)] or eme d i yahv-
tin-t or bid hav-a-d¢, Pdz. wve w3} 1t ;
Pers. <92 or ¢*o+ (I might have
been), &ec.
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Absolutive :— nonss  yahv-dn-ta  or 1)
bida, PAz. =59, Pers. 395 (having been).
(See above).

§ 33. II. Defective and Impersonal

Verbs (aU Jws!)i—

(1) Having the sense of duty, obliga-
tion, fitness, &c.; w-vwr dvdyad, Piz,
-avyswasw . Pers. oo (should or ought,
&c.), eysvy dvdyact, Pz, esswesw , Pers.
waily (should, ought, must, &c.).

(2) Having the sense of possibility, pro-
bability, potentiality, &c., w-uu shdyad,
Piz. wosswm, Pers. oils (is possible,
should, ought, must, &c.,) and eps-uu

. shdyagt, Phz. evasag  Pers. wuild

(should, ought &c.).

(3) Having the sense of potentiality,
ability, &c. ; sxpe  tbdn, Phz. jere, Pers.
w!s3 (can, could, be) or wympe tibdnagt,
Piz. essigne , Pers. <wily’ (could).

(4) Having the =sense of fitness,
worthiness, propriety, duty, &c.; ww
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gazéd, Phz. wd»», Pers. o5« (v fit,
&e.).

~§ 3¢ IIL Passive Verb (J~
e i—

This is formed

(1) by prefixing the perfect participle
passive of a transitive verb to the various
tenses and moods of the auxiliary verbs
taught above ; e. g., N e B ey
patétihd  ol-a  tdkhta yahv-in-éd (by re-
pentence he may be one who has atoned
Jor, i.e., he may be absolved by repentance) ;
wvy pesddoges (thou hast been admonish-
ed) ; swest -9dwy (it was made) ; w1 wx
goft ya-kavim-in-éd; eesg edhy (It has
been said) ; and so on.

(2) by adding w« fhéd =gy to the
root-base ; e. ¢., weves gimizthéd =
sirddioy (s mingled) ; ro® ya-malel-
tn-théd = sgete (it is said), &e.

N. B.—The student should be careful
not to confound the passive with the active
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forms of some verbs, which remain the

same in both these forms.

Vocabulary 11.

e titkhta, atoned
for.

R-vuee glimdzthéd, is
mixed, is mingled.

® rad, lord.

“01 e
purity.

ahldyth,

819 ensd khalok-tin-t
ya-kavim-ln-éd, is
destined.

BEYt v&:) is des-
tined.

Ju9ee sl , to alter.

fwna o,

‘, 9 nOt.
4D

woe chégin, how ?

duwpux  ydshddgar,
pure, purification.

w3 nagdé, dead
body, corpse.
“wspwpuu  shédd-
yazakth, devil-
worship.

e vdd, breeze,
wind.

v akarz, ever.

e ha-boé, frag-

rant.

teude malishnn,

touch, contact.
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Vocabulary 11—continued,

3pe tang, narrow.

~s3pe tangth, narrow-
?

ness.

Uy~
standing.

éctashnn,

o gz;rdn, heavy.
vs kéf, hillock.
wuly plisht, back.

nss kashidann, to
draw.

-9 hamdaé
kashid, was draw-

g

lng.

ez pe 14 thbdnagt,
could not.

W= Lhardj, tax.

| o

w6 mad, came.

i rdd,
offerer,
liberal.

giver,
generous,

1w mazdayagt,
Mazda- Worship-
per.

-t géthyd, world.

nfrdk, power,
strength.

D=~ khard or khirad,

wisdom,  know-
ledge.
new=d rdyintdann, to

administer the af-
fairs of.

oé mindé, Heaven.



N |

Vocabulary

nenyo  RYINY i)
hamdé dvdyagt
yahb-tiin-tann, was
necessary to give,

(810 2rmitls %)

3*0»_:90 shathrd-ydr,

ruler, governor,
king. '
-y Pdrg, Fars,

(name’ of a pro-
vince).

v  gimdrdak,
appointed.
D ardavdn, Arda-
vin (name of a

man).

Sy Ctdkhar, Is-|

takhr, Persepolis
(the ancient capital
of Farsistin). .
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11—continued.
oy gue b Al nafsh-
a kardann, to make
one’'s own, to ac-
quire. :
) bz‘mdak, com-
plete.

sy Plpak, Pﬁ.pak
(name of a man).

s marzpin, fron-
tier governor.

wosss (gdn, Shshn
(name of a man).

wgy=y shapdn, shep-
herd.

Ly hamvdr, always.

s kird, domestic
animal, she-goat,
sheep.

sone  t0khmak, seed,
line of descent.
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Vocabulary 11—continued.

e yattd-dn-agt,
sat.

Ldeu sham-birdar,
one who preserves
the name of the
family,

16, thou.-
$19¢, such, so.

$0D0 v_daw Ddrdé-i
dérdydn,  Dard
Darayin, Déré the
son of Dérab.

RS R=uu shdéd
 bavih-din-agt, it is
possible to seek.

<o dérashnn, pre-
servation.
=vyeree padgdnth, pros-

perity,
ment.

nourish-

& w javid min, with-

out,

oW bakhtdrth,
deliverance,  sal-
vation.

Exercise 11.

I. Transliterate and translate into Per-

sian and English : —

CeWEY MV (D)
D -'u-.s-h-ry >6% 6 (@
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II. Translate into Pahlavi :—

(1) Ppak was the frontier governor of
PArs and was appointed by Ardavén.
(2) The seat of ArdavAn was in Istakhr
(¢. e., Persepolis). (8) Pipak had 1o soh
to presen;e the name of the family. (4)
SAsdn was a shepherd employed by
Pipak ; he always remained with the sheep
~ and domestic animals and was from
the line (descent) of king DA&rb, son of
Dirdé. (5) How is it possible to seek the
preservation and prosperity of the body
without injury to the soul, and the delis
verance of the soul without injury to the
body ?

.’-—- v - -
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LESSON Xil.

~ § 34 Verbal Conjugations and
Derivatives :—We shall now proceed
with the formation of verbal conjugations
of Primary and Secondary Tenses and
Moods, as well as the Verbal derivatives
which we have enumerated in § 31. We
shall give in cases of tenses and moods,
first, the terminations ; secondly, a model
paradigm (for which we have adopted the
root mw)-'rey padtraftann, messg makbal-in-
tann, Piz. 3*!&»?«)&5, Pers. 8,32, to
accept) of the principal verb, as well as its
causal and passive forms ; and, thirdly, a
model paradigm of a Denominative verb (for
which we have adopted nrssvrsy pédakint-
dann, Phz. j29uwa0, to reveal, along with
v its causal and passive forms). We shall
also trace, as far as possible, the terminations
to their original sources in Avesta or the
Old Persian of the Achemenian Cuneiform
Inscriptions.
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Note 1:—L— al, Piz. =6, Pers. ,
prefixed to an imperative, renders it pro-
hibitive (o). Sometimes the second per-
on plural is used for the singular as a
honorific.

Note 2:— s dni from Av. Jw or
wiw;_y i@ or = iyd from Av. =» or wu
or s¢¢ ; w id from Av. »*; sx énd from

Av, re#~ or »ex.

Note 3 :— «¢ hamdé, Phz, e

" (=u* or ) prefixed to the imperative

gives it the force of duration (elae 1),
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Second Person Singular :—

(a) Causal Qsey padirén or ridsss mak-
bal-tin-tn ; Dy padirdn or «ass makbal-
tn-dn ; Plhz. 1deam or idugee ; Pers,
wlndy &c,

(b) Denominative «svpw  pédakin  or
wovpy péddkdn ; Péz. I 4psy OF I g2,
&e.

(¢) Causal Denomsinative sxsvwy pédd-
Knfnn or wwpe péddkdnin ; Piz. jeem s
or WA=ty &c.

f 1
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(a) Causal edmy padirinam or eudss
makbal-tin-tn-am, @Dy padirdn-in-am,
&c, or geemsss makbal-tn-dn-tn-am ; Paz.
9wy . e, 3 Pers. P 1dy &e. '

(b) Desominative ¢ssnpy péddk-Er-am or
eevey pédik-dn-am ; Paz. ¢v)rmwansy or
Ui Ll R &e.

(c) Oausal Denominative exxway péddk-
fnin-am or ssxsepy példk-indn-am ; Pz
c-ld;cﬁnaé or i*tttw‘a, &c.
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Note 1:—This second variety of the
Aorist has also the signification of the

passive voice.

Note 2 :—Sometimes ¢ hamdé, Piz.
wiser y (= g OF (g0) is prefixed to the
form of the y,lLée, when the meaning
becomes restricted to the Indicative Present
tense (Jla glojy b
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(0) Causal godsey padirintham or
«m).m .makbal-itn-tn-tham, or eo:v)-’sc mak-
bal-fin-dn-tham, &c.; Piz. cwead 49y or
Gurefadyguy &,

(b) Denominative - suivpy  péddkintham
or quipy péddkdntham, &c.j; Piz, -qwapsay
¢4l or oy &e,

(c) Causal Denominative gessvasy péddki-
ninam or ey péddkininam, &c.; Paz.
§*ivaguay or g gy, &e,

~Vocabulary 12.

s k'tnvar; revenge- | wv ydn, boon.
ful, ~' '
C ¢v Hom, Haoma.
v navard, fight.
) P al dzdr, do
not injure.

owS édyam, I request,
I ask for.

e anbdr collec- < diiraosh, keep-
tion. ing degth afar.

wYy  Frovakhsh, Logssr v&hfql(ir, van-
Fravashi. quisher,
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Vocabulary 12—continued.

om}us
tann, to accept,

Dy padiraftann,
to accept.

s gdbishna, word,

" sentence, saying.

“meds  dranjindé,
utter thou softly.

B~ 'niydyishnn,
salutation.

reve (Cpendarmad,
Spendarmad.

sy afedinélc, bounti-
ful,

iads  ordyishnn,
protection, nourish-
ment.

makbal-tin-

ru19 kishi shnn

fight,

e uw - frdz

¢dt-tin-dnf, 1 may

walk forth. |

o tarvindni, 1
may remove, I

may smite.

Y vdadm‘, 1 may
vanquish,

Uggaywe  tAshéddr,

modeller.

wow we Jjavid-dév-
ddd, Vendidad.

_'ﬂ"" = beld yazba-
kh-tin,  petrform
the ceremony of.

-“
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Vocabulary 12-<continied.

agutsuls diishd-
rmikd, joyfully.
= gqo diman rdé,

for the creatures. -

wWYes L al dakh-

ll-4m;-do ot fear,

_8) bim, fear, cause
of fear.

vy 5 ham andd-

zak, proportion-
ately.:

we  nagiish, Na-
¢hsh  ( putrefac-
tion). ’

e nosdrikéd;
shall be weaken-
ed.

RIUr

ser Ohik, defeet.

I ddkishnn, crea-
tion.

-« gdg, throne.

Y Dt harvigp-
pégid, all adorn-
ed.

-miskdnéd,
make ye sit.

wes gakhdn, word.

1D<n halak, foolish.

Vg patkdr, quar-
‘rel, dispute. -

aewe magtik, in-
toxicated.

Lx w vad gohar, ill-
natured.
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Vocabulary 12—continued.

wow-vy  plhizi-
héd, he should
refrain from,

-y
more.

vésh,  much,

s29cy  patkopam, 1
may touch.

m-@w» = beid
alcdrihéd, shall be

useless.

P ahldé, pure,
holy, pious.

gus=~ aéshm, Anger,
demon of anger.

nes Mithrd, Meher.

>-“)9” v q}ﬁ de;dn.
i akandrek, Zar-
vane Akarne, In-

finite Time.
D5

Sy avdm, loan.

yangag-tn-
tann, to take.

190 29

:”l] bz"mdak, com-
plete.

| 5 bagd bakht,
Divine Providence,
Divine interposi-
tion,

regw hamdyin, all,

vy avddmih, end.

v 4z, avarice,

apetyd-
free from

PR
rak,
mischief, unafflict-
ed.

“wedy fardimih, be
ginning.
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Vocabulary - 12—continued.

~u  ding, juétice, ) baklt, destiny.

order or decree of o @ baréhinid,

religion. formed, created,

oduced.
Seed  drgjiyéng,| PrOduced

they deceive. ’V‘“‘.)-’/d"‘-’”ﬂ"dc, re-
cite thou slowly.

Exercise 12.

I. Transliterate and translate into

modern Persian and English :—
S 1 _-y3|§9 P (1)
B R IV Y e IR
' o+ Loy
eIy v eI }j%‘ o (2)
+ VIR UU—MIO
uRs D i~y
66y e 16 O v =Py
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II. Translat: into Pahlavi —

(1) Do not dispute with a foolish man.
(2) Do not walk on the road with an
intoxicated man. (3) Do not borrow from
an ill-natured mar. (4) And, when the
nine thousand years are completed, Ahri-
man will be inactive. (5) And Sraosha,
the pious, will destroy the Demon of
Anger. (6) And Mithra, and Boundless
Time, and the Spirit of Justice, who
deczive no one, and Destiny, and Divine
Providence will destroy the creatures

and creation of Ahriman, of every kind,

‘and in the end the Demon of Avarice
“also. (7) And every creature and crea-

tion of HoOrmazd become again as un-
afflicted as those which were formed and

created by him in the beginning.
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Note.—The termination of the 2nd Pers.
Sg. (* or -¢) is derived from the Avestd
form «ws} or t», and is the origin of the
modern Persian termination , the sign

OE tbe u‘ "O)" .
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(a) Causal :— -dsey padiriniyd or
~oroasg makbal-du-iniyd ; Oy padi-
rdniya or =xms malbal-in-dniyd ; Paz.

meb&v or ww)edeawy

(b) Denominative :— =wxsvpy pédikiniyd
or ~uysvpy péddakdniyd, &e.

(¢) Denominative Causal :— =w<svpe) pé-
dakinin-dé or -wxxsvey peddkindn-aé,

§ 38. The Present Participle, the
Verbal Noun, the Future Participle,.
and the Agentive Noun:—The Present
Participle (++/ta out) is formed by adding
to the root the termination ¢ dn, PAz. %, Peis.
w! (derived from the Avesta termination
ex+); e g., s yadr-in-8n, Pz, ¥y,
Pers. wty (carrying); the Verbal nomn
(@lipet) by nu ishn or s ishnth, Phz:
jwo, dw, Pers. b, (P, S5 e g, mms
kiinishn, Piz. 3«wsby; Pers. (ais (action) ;
the Future Participle (1) by aw ishnik,
Piz. wiw, Pers. ib; e g, v vabid-
din-ishntk, Piz. <wabs, Pers. Gls,s (to
be done, fit to be done, what must be done,
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what-is worthy to be done, &c.) ; or (2) by
L 1dr, ddr, Phz. dwe or Su9 ; Pers. 3T or
e e g. Lﬂ:é’,, varziddr, Piz. dwds P
(he who is todo) &c.; and the Agentive
noun (Jsbaat) (1) by o3 nadak, Pz
>9i=, Pers. sai (also derived from the Avesta
termination e®=); e. g., 3¢ zivandak,
Pers, soi; (living); (2) by e tdr (when
following a hard letter), and ddr (when fol-
lowing a soft letter), Paz. dawe or 39 ; e. 9.,
D Ny khvlgtdr, Piz. Swes wg, Pers, »Uula
(desirer) ; Yo daddir, Piaz. Suyuy, Pers
slots (giver); and (3) by & dk, Pz

w . Pers. 1; e. g., wow ¢0jdk, Pz, wdls
Pers. 154« (burning).

'N. B.—These forms, viz., Present parti-?
ciple, verbal noun, future participle, and
agentive noun, may have their correspond-
ing causals, denominatives, and causal de-
nominatives derived from thz szcondary
roots ; e. g., thz causal presant participle
of mei» yadr-dn-tann may be sus yad-
r-in-indn, PAz -jx#d+) ; the denominative
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present participle of wexsvpv pédékinidann

may be wuepy pedakindn, or sewmy

péddkéndn, TPaz. = ; the causal

denominative present participle of the same

may be gewsvwy példlinindn or exysvpy
péddkdnindn, Piz. pmax+ytw. Similarly

the other thres, viz., verbal noun, future

participle, and agentive noun, may have

their corresponding causals, denominatives

and causal denominatives.

Vocabulary 13.

P ndirik, wo- | s vad, so that.

man.

5O varzdnd, shall
¢ khilrishn, food.| act.

@q khitrd1, one may | "¢ mazda-yagta,
eat. Mazda-ya¢na.

SNrense ¢dt-in-dn,
walking; . moving,
running, flowing. -

worsre vashtam-in-
tann, to eat, to
drink.

_3)9 kebad, much,
sy _p o ndh

shapak, of nine
nights,

mﬂs.u

khalal-in-
tann, to was"
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Vocabulary 13—continued.

we  cajidann, to
pass.

ey 38y kdmak
khidd, master of
one’s desires.

oy 36 akdmak

khild4, not master-
ing the desires,
disappointed.

wt hamdé, sll.
) vdé, bird.

sywoy oty frdz patdnd
may fly.

memeny  yat-in-tann,
to come.

ney-y~v vakhshidann,
- to bloom.

ney régtann, to
grow.

o) ragel-a, foot.
vge tachdn, flowing.

s yadr-in-dn,
riding.

v-51 vazdn, driving in

a carriage.

wy s nagdé pdk,
burning or cook-

ing dead matter.

s vadirdn, pass-
ing away, dying.

qedh e,  the
Ashem Voha
formula.

N ¢rishd-
mritik, to be re-

cited thrice.
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Vocabulary 13—continued.

s kashidana, - to
drag,

) rimanih, impu-
rity.

oy anddm, limb,
“body.

sergys igtddak, stand-
ing, still.

g vazdrg, big.
vyr khdnik, of the

fountain.

e birzishnik,
desirable,

iy shdd, pleased.

Y2y ]Chﬂjaft(‘t, pros-
perous.

9o tagik, strong.

s khdnak, house.

iwew dvdddn, pros-
perous.

e khip, good.

mes  mithré, love,
friendship.
“03suus  dishdrmih,

affection.

mese  afziddann, to
increase.

nesdey vdridann, to
rain. .

Dy JSrahegt, much,
many.

seren nawiddak, gfand.
child, descendant.
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Vocabulary 13—continued.

ndy me tan farmdn, | yé 2én, weapon.

whose  body is Lsy y 2én afedr,
(subject to) the
Ménthra  (holy
mysterious spell).

provided with wea-
pons and equip-

ments.
wysy shkift, wonder-

fully hard.

Exercise 13.

I. Transliterate and translate into

modern Persian and English :—
ey .SD-U“! s X &
@%‘ '%‘%*D%' S
A=) e D e (2)
e 11 Huugl 4@1 IRV -B
- 36w
:D-U‘l 6 & wiewReul @3)
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@)—ry SeEy  wowTy  (5)
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£  IJUIPS S%EY WY 389 |
U re S K S B 6
, e Sner M g0y
| .+ 3q0 =y o Ssuu
© ﬁfllt@”-‘“ | §> *jsv \pwd (7)
) o sous 1
Bl =0V QV-HLAS Pey: ®)
TR
| " SUU8 = IBUUY
g v gvy v )
| A% | -'Dm’ v v 6
o + 3 gmenss
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U RE46 U e (10)
P e QR S 39
D O L I T R S T
C VG L SIegn evie
. 5w

- RIS @ém - P R (11)

w38 WRPguURE  qs)

Apb=wie wow wu 13
) R awalan

wwine SOy ey (19

RUTSUY v ~U3=0US | 1% (15)
) oeeh@ 9 -":wc=r€m“‘s€)' =
el 9629 )6

S )| 0 K04 E® (16
'”’fb 6 200 -da-u=m-9b 0 95
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°,~9‘wu?e,) cyfb -HG_—:’} o -p‘.m)).wb
woxy gy e wips (1)

-~
=1gaerel | DA v BURi ey
Sl Dy ge mozs

R IS T -{_’E)gﬁw’)é -go»{)§
o0 ;,e@.u”éﬂ{.u’

—_— | 4
= —— e ——

IS .ﬂ@ R &S (18)
¥ 665 1 Jeand) Py~ s6%

———— . ‘:

II. Translate into Pahlavi : —

: (1) May the Zoroastrian Religion be
pleased ! may it be so ! (2) May the year
be prosperous, may the day be auspicious !
(3) May Sraosh the pure, the strong, come
’ hither, he whose body is subject to Ménthra
(mysterious holy spell), whose weapons are
% wonderfully hard, who is provided with
weapons and equipments, and who is the
ruler of the creatures of Ahurmazd.
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LESSON Xiv.

§ 39. The Infinitive (,owe) :—
(4). The simple infinitive

is formed by adding to the primitive
root (1) re fann (read fann after the hard
letters, and dann after the soft), Pz, jue—
Pers. 3 (after the hard letters), and PAz,
i»y or )d\—Pers. w o (after the éoft)§ (2) no
idann, Paz. 12 ye—jve, Pers, waz, and neseo
ihéJann, PAz. teegee, juegel, where the
part before me fann and Paz. 19, 1e, is
if not of the original root, a remnant of
the conjugational signs =, =», w»s &,
of the verbal bases of the Avestd and Old
Ach@zmenian Cuneiform languages; or
(3) mey glann, Piz, javs, Pers. iw
(in a few cases only, where the » is a
remnant of the Avesta termination o).

Ezamples :—ner dmdlhtann (to learn, to
teach) ; t@g biirdann (to carry) ; meth arz’-
dann (to do, to cultivate, &c.) ; new¥s kdmag-

—-

—-

_ R &
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lann or nwss kdmidan (to desire); Plz.
juedlow boodyy, 2Pl Jevsiwy or
poagemy ;  Pers.  olapel, wos, wdi,
Pl el
(B). The compound infinitive

is formed by the combination of
gaparable prefixes, nouns, adjectives, and
participles with the simple infinitives.

Ezamples :—nens 2 lakhvdr ddvhtann,
Paz, Jova ey pwals ; Pers. fia1a;U (to
withold, to restrain) ; newsw —w e pavan
hand (for in = a1 this ) ddshtann ( Piz.
joewwalie, Pers.  ilstey (to consider
to imagine) ; wers 39 vdng kardann, Pers,
ws) Kby (to bawl out) ; mewe _n} b 6 biln
yahv-@n-tann, Piz. 423y .y X (to
originate), imemege wudy b 8l fraydd
ydmit-in-tann  Phz. 12geesd awdd 1 (to
help) ; ete.

(C). The derivative infinitive.

Its termination is mex inidann or neg

dn’dann, added to the primitive root,
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to form the causal infinitive, and added
to the noun or adjective or any other part
* of speech to form the denominative infinitive.

Ezamples :—nwdvsey patkdrinidann (to
fight) (from patkdr fight); e rdyinidann,
Pers. w1y, (causal of ) (to drive) ;
needr varddn'dann, causal of nedr vardi-
dann or e vashtann, Pers. st o 5, causal
of woss,8 or A4S (to cause to turn) ; nrsgere
t@jdnidann, causal of newrs tdthtann or

ne lajidann (to cause to run); and so on,

“Note :— e tann, Paz. 1we, Pers. i
is derived from the Cuneiform 3YI1.3(.v¢.
tanay. Following the usual way of Per-
sian lexicographers we have adopted in
our Glossary the Infinitive Form as the

parent of all other verbal forms.
§ 40. Perfect Participle Passive

Its termination is r ta or da or s lak
or dak, (derived from the Avesta -, and
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Cuneiform 3YIY. ta), Pdz. ¢ or =y,
Pers. 43, s5. The formation is similar
to that of the infinitive in all respects. In
other words, if the » n of the infinitive
termination me tann bz dropped, the re-
maining form will be that of the Perfect
Participle Passive ; e. g, 1e5 dnikhia
or s dmiihtak, Plz. wedkw, Pers.
&isyeT (learned, taught) ; s varzidak,
Piz. =30sh, Per. s0:5,, (worked);
swed varddnidat or swxdr vardinidak,
Paz. »guuyday, Pers. sasi1s,S (turned) ;
spasvpy pliddkinidak, Paz. = yuewus

Pers. 8,5 1oy (revealed), and so on,

§ 41. The Absolutive ( ool
o ghano) i

is the same as the Perfect Participle
Passive : e. g., 98 kardalk or s va-bid
dn-tak, Piz. +9dsy, Pers. so,8 (having,
done) ; sey bitlak, Paz. 23y, Pers. sy

(having been, having become), &c. ; seW—
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khalal-dn-tak, Pdz. <esqm ; Ders, aiws
(having washed), and so on.

§ 42. The Preterite (lbe ,ole)i—
1. First Variety.

Noun or Pronoun + Perfect participle
passive ; e: g., wex O li goft, Paz. whe i
(I said) ; wo » lak dad, Paz. wus .14 (thou
gavest) ; el R ol-a girift, Piz, eddw s}
(he caught) ; eex —gzx Aidharmazd goft
(Auharmazd said), and so on.
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(@) Causal.—gey wosey padirinid hao-
a-m, eey wu)m makbal-dn-insid hav-a-m;
Piz. ko —=ydidegun ; Pers. posilndd; &c.

(%) Denominative— ¢ex weswy  pédd-
kinid hav-a-m ; Plz. ¢k .oteiewgusy ; &c

(¢) Denominative Causal.— sey wxxtvsy
pédakininid hav-a-m ; Pz, .2suewynse
‘QO' ; &e.

§ 43. The Past Continuous
(g)\)u...ig.au) —

The subject + & hamdé + the pre-
terite (either of the two varieties). Similar-
ly in Pazend, the subject + w+-+e + the pre-
terite; but in modern Persian, optionally the
subject + (soy OF g0 + the preterite ; e. g.,
e w5 & Ol-a hamdé vabid-in-t ; Paz.
Bowy wwisr 9¥ 5 Pers 5,880, 51 0F 855 (g0 5!5
36y ERE1 wE a9 190uR (they jwere .vocife-
rating) ; &c.
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Causal.—ges wdsoy 5 3 i hamdé padiri-

nid hav-a-m; Paz. ¢Yer «299ud2853 esive i6;

modern Pers. oa1i1,23; (g0 Or e 5 &e.

Denominative.— ey  wxdvpy w8 Y i

hamdé péddkinid hav-a-m ; Phz, wsve i

Wb wgdemy &,

Denominative Causal.—ses goessvpsy =6
li  hamdé péddkininid hav-a-m; DPhaz.
“te bt At Ay B e U 8

Vocabulary 14.

1o s zarmdn, decre-
pitude,

P ahunvar, Ahi-
navar.

o ey Jrdz ¢ardd,
chanted.

Yoy shir, milk.

g6y w6 mad hav-a-m,
I arrived.

e & min tam-q,
thence.

sds garmdvak
warm-bath,

28 kabed, frequent-
ly.

éﬂ birdn, out.

~s68 1uP rdmishn-

" dmandihd, joyful-

ly.
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Vocabulary 14—continued.

atygu rdshnih, light,

q) rang, trouble,

“osdy palidih, excre-
ment ; impurity.

9 -e>§ gz‘drgag{h,
hunger.

“vssuze  lishnagih,
thirst.

3¢ wdng, loud cry.

N5 yamit-in.-

tann, to die.

DRy Ay andéshi-
dann, to think,

~v33 kakd, tooth.

“wy  dakyd,
pure.

clean,

M1y puery Ny pavan
pddydv lcardann
to wash,

sy andarvdé, at-
mosphere,

mers gy pdv  kagy.
dann, to wash
‘with " purificatory
water.

’wuw)ver v~ gde-i

dtar-vakhshdn, the
place of the Atar-
vakhsh (the priest
who kindles the
fire), |

“u~ver d@ldsh, fire, .

RUS—)

vdzisht,
lightning. ‘

Lo gpanjagr,
(the
demon who with-

holds rain).

Cpanjagr
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Vocabulary 14—continued.

hankhat-in-
tann, or erpeey
hankhat-ten-dlann,

Cmepery

to put.
-y Osh, death.

aues 28tih, office of
Zaotar.

meisjs  yezbem-tin-
tann, neME® yez-

bem-tin-ac-tann, to
wish.

ves gitmdn, doubt.

)-*;@-v or Dwdw
Alaksandar  or
Alakgidar, Alex-
ander the Great.

PRI arumdik,
Ruman,  Greek,
Macedonian.

s5» cazd, cruelty.

Nwg mdhrtté, Mah-
(lit.

cent shaped) two

A A
rue cres-

three-legged recep-
tacles of the Bar-

som twigs.

mesu~—  ashniidann,

to hear.
ry dngin, so.

neyds  drdyidann,
to clamor.

mers Dy kdl-g kar-

dann, to shriek.
@J brdd, brother.

_)ﬂgu' aevabdr, once.
;,:J\D r0bdk, current.

sy avéjagih; pu-

rity.

B‘""""'"‘— —
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Vocabulary 14—continued.

rvss 9-des modhrdik- | s4ns dahik, devasta-
mdnishnn, dwell- | . tion.
ing in Egypt
(who founded a
city in KEgypt;

meru shatrd, coun-
try.

‘viz., Alexandria). rUwe .dahy tpat,
ruler, king.

nssewr  niydidning- S
.. eors durust, well.
dann, to instigate-
sewe -gajegtak, ac

cursed.

Exercise 14. '

‘I. Transliterate and translate into

modern Persian and English :—
" EEE 6 RUIDS My ()
?"096 Y o115 1585 =0 @)

o Ay wuRS §RY D )

s
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< 365 By 0y v Dy
] llﬁ) PUIS] B vy (5
“ 6SY
TIES PIe oy ()
v EIEY rcubslspme) S 1§ (1)
SR 13 9989 b 1g s (s
505, NE ST __I})‘Q‘l ------- ey
AN PIeny _'pJ-’
o g oD
oD g 0 ey
o e w o) Do ey (10)
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"V AGY eI
1 o | R (1)
P EINVE =) T 1y gy

ooups w01 e 16 (13)

oMy we s e (b
| s Dag g
B IREE wy S 0 (15)
|‘5=-y‘§.u,_ “Gpguls e Spywl
S 1 Ry UMl 8O “eJ3
e |°|53 e | ""QJ‘3

W @S N ey (1)
o2 oy siUPJ Sl 11013 ORrY
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§6 W R v 8 = ()
" ey

BUIDS  nerey =00 (13)
=+ HUIRS e e

RIGR =0 1§ s &  (19)
G0 YUY 9r gkl etgew 111013
MUUD v 0 1§ L e o
mepsy

R RUS v MR (20)
-:lqwb RIS =0V 116 13VIY)SS

== 4)-0'6 S 65_03 (21)

¥ RViRees
II. Translate into Pahlavi :—

(1) And when they heard this news, it
came upon them so grievously (2) that
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they clamored and shricked (3) and
went into the assembly of the Mazda-
yasnians, (4) And they stood wup and
bowed and said: “ Do not do this, O ye
Mazdayasnians : for we are seven sisters,
and he is our only brother. (5) It is said
that the holy Zarathushtra once accept-
ed the religion and propagated it in
the world. (6) And until the comple-
tion of 300 years, the religion was in
purity and men were without doubts.
(7) But, at last, the accursed Evil-spirit, the
wicked one, in order to make men doubtful
of this religion, instigated the acgursed
Alexander, the Macedonian, who was dwell-
ing in Egypt; so that he came to the
\é'ountry of Irdn with severe cruelty and
war and devastation, and he slew the ruler

of Irin also.
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(@) Causal. ¢wry sedsey padirinidak
yakvim-dn-am; % srsasg  makbel-di-
midak  yakvim-iin-am; Phz. 234d19se
eveng; &, .

(b) Denominative. %19 spxsvpsy pédd-
Linidak yakvim-tin-am; 6ws  sxxsvpy
péddkinidak dgtam ; Phz. 23viewensy
c-»@(; &e.

(¢) Denominative Causal. %1y sgxxsvpsy
péddkininidak yakvim-tn-am ; sexsove
&2 péddkininidak égtam; Paz. =3ivivednu~e
cwvnt 5 &, '
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(a) Causal. wes swdsey  padirinidal
hav-a-84 or wikis yakvim-in-dd, or ereps
éotdl; rys or gy or wrey sasxasg mak-
bal-in-inidak hav-a-dd or yakvim-in-dd or

égtdd ; Pha. soww or pwesg 293029 ; &c,

(6) Denominative. wrfps OF @r&s SRKIRY
or w1y péddkiniddk hav-a-dd or égtdl
or yakvim-in-G3 ; Plz. gwey 2dvewswwy
or guest ; &c.

(¢) Denominative Causal. ey SRTKINEY
péddk-in-in-idak hav-a-dd or wevs égldd or
e yakvim-in-dd; Piz. gy 2duidemsusy
or pwest ; &e.
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(@) Causal. enso spdey  padirinidak
yakv-dn-am; Piz. oy aejdenat 5
Pers, potr s0si108y, &c.

(%) Denominative. eme spxsvpe pédd-
knidak yokv-dm-am ; Phz. = gdesinse
s ) &e.

(¢) Denominative Causal. euo spssvpsy
péddkininideak  yahv-idn-am; Paz
Gry = ejelemapvy , &,

Vocabulary 15.
papeT dakhshak; | -swrs i Kdiydg, KAlg.

sign.

D rdg!, equal.

wyyr @-6sh or. ahdsh, ron S khalk-iin-

without death. tann, to distri-
bute.

mew dddann, to give, | vy khip, well.
to create. ) 1él-yd, night,
cws-s—en  vindghd- | %], 9% or s¥) bdm,

rih, sinfulness. bdinik or bdmak,
dawn.

i |
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Vocabulary 15-continued.

AERY
mortal.

wdsg  andarvd?, in
the air, mid-air
atmosphere,

NeMIS  Or meAy Or
mewy  Ghvikhtann
or dvikhiann or
dvikhtann, to hang,

@ roésh-o, head.

93¢94Y shikénjak,

machine,
Sy magingdr,
headlong.
v o din-dkdg,
proficient in re-

ligion.

dshomand,

¢ ‘hamdr, account.

¢~ shap, night.

woey ndoakih, hap-
piness.

)¢ khitbih, comfort.

nese vajérinidann,

to decree, to de-
cide.

e vidarg, passage,
way.

oy béshid, griev-
ed,

ayey patash, on that,

on which.

meds  karinidann,

to procreate (spok-

en of evil beings).
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sabulary 16—continued.

rdmishnn
1y joy-

¥nth, hap-

n, wealth,

hnn, crea-
d-a kdrih,

bird.
egg.

'n miydn,
idst.

gishidak,

Ly, ojér, underneath,

mes ¢ nigdn kar-
dann, to bury.

®rey  patét, repent-
ence.

= vindrdann, to
arrange,

-twm-ubaq andarvdé-
9thd, things in the
atmosphere.

sveey  hitmdndk, re-
sembling, like.

38y bajak, sin, crime,

merey anditkhtann, to
collecp.

wov shad, glad,

- ———

—— — s = o=
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Voca.bula.ry 15— continued.

1995 zardak, yolk. | ~weuu shddih, glad-

ness,
IRE—vy khvdgtak,
| wDax  diishrdmih,

wealth, property,
unpleasantness, dis-

riches,
comfort.

Exercise 16.

I Transliterate and  translate into

modern Persian and English :—
SO IJUIWY ‘9-'0'-'0 e O
* IR Pl e
U B R U1 J C TN B B )
v *;ws-u-vu 26Y RISIY
6% 1) HEHUE D gw

e RNBLY o PR 16 ()
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QR KNGO IS Y WULE  (9)
| s Ry P8y
%) B.mw AN (10)
IR IeUy umslg
XYY Sy (1)
2R RIRLY 16 i’ RO~ | 08|
RS prey 1Y -usS =usw T
QLY r@uw)w (12)
oo Y _2p ()

__J DPIB 3-” v Sy (14)
 WIRIY PhHeoY
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SR 16 3» RV X U8 (19)
IR 1D vy

%l )-’ey S0 R G (16)
o RIRIY 11

-dog .%ﬁmt si, 'LP 'G’”"’b (17)‘

=G$op -p’p_uu ._”e‘ ...... vm;)@ .,e
6 WIRLY I 1y ey D IS

P 66Y IO 1Y oo =¥ &S
II. Translate into Pahlavi :—

(1) How are the sky and the earth arrang-
ed ? (2) The skj, the earth, the water,
. and whatever else is within the sky, are
arranged just like a bird’s egg. (3) The sky
above the earth and down the earth, is

arranged like an egg, by the handiwork
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of the Creator Afihrmazd. (4) And the
earth within the sky is like the yolk inside
the egg. (5) And the water betwixt the
earth and the sky is like the water within
the egg. (6) Whoever has acquired wealth
through crime and obtains happiness from
it, that happinesé of his is worse than

unhappiness.
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(a) Causal. «~e¢ or Rsapsdzey O (o)
(hat) Ui padir-inidak-théd or hav-a-dé;
wwgs OF wrasspxage D (&) (hat) It mak-
bal-un-in-idakihéd or hav-a-dé¢; Pha.
pvey or pgoudvdissy j (dee); &

(b) Denominative. wwspxtvey O ()
or wey (hat) b péddkin-tdak-théd or hav-
a-de ; Piz, wow or sgr=duies wsv jis Ooe=) ;
&e.

(¢) Denominative Causal. spsesvpse d (&)
@y or v (hat) i pédak-in-in-tdak-ihéd
or hav-a-dé.

§ 48. The Conditional Plu-perfect :—

The subject + the perfect participle pas-
sive + the perfect participle passive of the

auxiliary verb énﬂ biidann or mense yahv-

ﬁn-tamz + ey hav-a-dé = Pz, we,
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(a) Causal :— ey oy or ney m@spe))(w-)

* hat i padirdn-idak biid or yakv-dn-t-hav-

a-aé; _res enw or ﬂlsmv)ue 3(@) (hat)

. Ui makbalin-inbdak bid or yahv-iin-t
hav-a-4¢; &e,

(b) Denominative :—or ) 9«1:*600)'('0')
ey emo (hat) Ui pédak-tn-idal bid or
Yyahv-dn-t b 1v-a-d2; Phz, w9eemapsy 35 Qug)
e 1y ; &e. ‘

(¢) Denominative Causal:—sgssssvgsy d (o)

T om0 or ey (hat) U peddk-in-tn-tdd
bid or yahv-im-t hav-a-4¢; Paz. i (5-“\.-")

w81y ey &,
Vocabulary 16.

' menpo” yehb-dn-tann, | —wdpys l]ﬁsb‘é'c,lar.-

to create. mdh, Hashédar-
# wr ahtl, or akhd,| mih,
world.

e s javid javid,
26¢ RY—V ag[émand, separately, indivi-
corporeal. dually.
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-Vocabulary 16—continued.

Erds
Irinvéj.

Aérdnvéj,

P héhar, dirt.
_Pus  Kadkhi-
rob, Kaikhbsri.
Ly  Ojdigjdr,

idol-temple.

) var, lake.

swue Chaéchagt, the
lake Chaé-chagt.

mo'}er khafr-dn-tann,
to dig out, to
extirpate.

159 hazdrak, mille-

num,

desve Hishédar, HO-
shédar.

|

,eg») réésh-a, end.

gD 2 rakhvar

véragtann, to re-
adjust.

o g mbthrédn-
drily, great crimi-
nal, faithless per-
son.

dy 03y bjdég
paragt, idol wor-
shipper.

Muss késhvar, coun-

' tl'y.

Dessey citahmaktar,

very oppressive,

P rigtdkhéz,
rising of the dead.

wey v lan-i pagin
the future mate
existence.

-/
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Vocabulary 16—continued.

khiddyth,
sovereignty.

“33enpog
vy bévardgp, Bé-
varigp (ZOhak).

sguudy Fragijydk,
Afrigyab.

sxews  Gandé-mindé,

Ahriman,

gus» Aésham, Aé-
sham, the demon
of wrath.

wtupy  pliybra

kdn, aflictions.

wores  ketr-tin-tann,
to remain,

a5 Damdvand, Da-
mévand, name of

a mountain,

9¢v dakhmak, tomb,
catacomb,

) rigt, dead.

doewd ny pavan rd-

mishniar,  more
joyful.
mergey padmik hiann,

~ups..darybsh, poor,
needy.

axd— arjinik, wor-
- thy.
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Exercise 16.

I. Transliterate and translate into
modern Persian and English :—

yeY Pl ) w e
v@-%-“ b SSYRY—~ v |3y ,Q”D..o
o) “suPS| ene

s gy Dy vy g @
Ly e 2D meds UL
v Py

e | 6 1 g IS ®)
SO URS RV RO 1ns-~ m:)_»
| 16Dy P iy 1

“lQ‘U‘UQ%‘_J‘)”E‘UB e (4

s 1wies 1P =D e v ) 1y
W31 oy 1D g e
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™ owey v 3&56&» R
D e oy vie e e
'+ IRMEY IRY=UY
w@g b YRy (35)
= pe% s =D sus-dy |
ol ) oy 85 SIRGUR 19
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NUORY & oWy M o)

ey |P@P5.‘3@~ B 1§Dy

-b neis 1gse v ey e:‘-trtw;

%gjnsﬁ' =0
II. Translaté into Pahlavi :—

(1) The mount Damlvand on which
the wicked Bévarigp ( ZO0hdk ) has been
enchained. (2) A catacomb may have
been ‘made in which' dead persons may
have been deposited. (3) Who might
have made it more joyful ? (4) For
there are three riches for me ; - one is that

which I eat; and one, that which I wear ; -

and one, that which I give to the worthy
poor,
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‘HINES TO-EXERCGISES.
-Exereise T.

(1) I and thou, let us make a second trial
here. (2) Do these ~Yazishn, ‘Dartin and
Afringdn, ceremonies ablutions, and puri-
ficasions, .which we bring into operation
(we perform), attain unto: the .saered beings
or unto the demons? (3) They said: “Wel-
come art.thou, Virdf | messenger of us
Mazda-worshippers. (4) He said : *‘bring
a learned and wise scribe.” . (3) I -who
am Adhrmazd. (6) Thou madest me. fair.
(7) That Virdf had seven sisters.  (8) That
is. to gay, I first conversed about . religion
with him. (9) We did not see (know)
~ the death of him who is Spitdméan ZartOsht.
(10) -Tell us . truthfully what- thou sawest.
(11) If one does not eat, he has no
strength. '(12) That.is to say, he kept the
flogk of domestic animals.and men properly.
(13) When they are punished, where is
their place (appointed)?. (14) What is that
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thing with which every one is pleased.
(15) Isa blind-eyed person worse or a blind-
hearted one? (16) For Thou hast creat-
ed this pure and pleasant eatable. (17)
Thou askest us (to perform) that-which thou
canst not perform thyself, (18) Whose
religion is a bad religion. (19) I agreed.
(20) A body was shewn to him. (21) I
am not a damsel, but I am thy own good
conduct.

ooy Yooyt eer D ()

3 v 16l 6ie ) ? 2

| RIS tesu . nul’u (3)
=y FY Y R W e
~de Y @uel | M | DS
r w Susy s -y
M a<|_-_~J39. Sigds )
=+ RIS 6% - |IU3§| 3RS vy

P RIGY IO IS (4)
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Exercise 8.

(1) Daevas are those who are males and
Dr{ijas are those who are females; A Darvand
is he who is a wicked sinner ; their abode is
hell.  (2) (Sin committed) through that (or-
gan) which is of the body . e. the organ of
this material part,—such as the eye, the ear,
the tongue--and the faculty which is invi-
sible—such as consciousness, reason, life and
soul. (3) Which man is the more pros-
perous? He who is the more free from sin.
(4) What is the end of the material exis- -
tence ¢ and who are those opponents of (the
soul) whom wise men should recognise very
clearly ? The end of the material existence
is the disintegration of the body, and
. the opponents of the soul are these several
Drtjas, which Angromanytsh created
in order to deceive men a-nd‘ make
them necessitous, through (his) enmity for
men. (5) Who is very poor? Amongst the

rich persons he who is not content with what

he has. (6) And that which thou askedst
8 b,



."

170
about spirituality and physicality, (know
that) physicality, in the end, has death
and disappearance; while spirituality has
i the end (this that) the soul of the
holy (shall exist) without old age,
immortal, free from defects, full of glory
and full of joy upto all eternity with
the sacred beings and the archangels and the
guardian spirits of the righteous. (7) He

" himself broke down and hurried to hell.
(8) So that you have called me greater than

* (your) self and a chief. (9) Where shall I
go, and whose protection shall I receive
now? (10) Eat (7. e. earn thy livelihood
out of thy own lawful industry. (t1) In-
voke, thou thyself, O Zartosht! this creation
of Atdhrmazd. (12) What is the atonement
forit? (13) What man art thou? (14) It
is not clear which is the male and which is
the female.
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Exercise 9.

(1) Do not abuse any one. (2) No one can
have strength without eating. (3) He or
some one of the children of that man,
shall attain to the sovereignty of the
world. (4) Do not unto another whatever
(is) not good unto thee.  (5) Do not
ridicule any person. (6) Do not injure (the
feelings of) men by words so far ay possible.
(7) Neither take anything from nor give
it to a thievish person. (8) He should kill
any noxious animals whatsoever of Ahriman,
(9) (The Religion of Mazda-worship) casts of
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all those sins whatsoever which they commit.
(10) May we see prior to all, I and my disci-
ples. (11) They have niether exercised ruler-
ship nor sovereignty nor chieftainship, but
they have become pious through other meri-
torious deeds. (12) And if he has perform-
ed another evil deed, that is to say, if he has
committed another sin, it shall be atoned for
with répent/ence. (13) How far (should) that
pit (be) from the other pit? (14) Both
the Zaot and the Raspik should say.
(15) He did whatever injury could be
done to the creatures of Auhrmazd. (16)
This land is alienated (kept apart), that is,
it is not fit for any use. (17) Here shalt thou
stand at another’s door. (18) Besides thy
fire and Vohuman. (19) According to one’s
own wish and pleasure, as was the wish of
any one. (20) And he should repent sepa-
rately for every other sin. (21) The com-
ment is as written in another place. (25) It
is so much in length as I shall say further
on. (23) Itis as much as the top-joint of
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the little finger. (24) He (Jamshed) made
this world three times as much. (25)
Every drop of hail (was) as (big as) a basin.
(26) Separate f}xﬁn one another. (27)
Do not injure him in any way. (28) Do
not rely on dny prosperity of the world,

(¢.e. Do not be proud because you are pros-
perous). (28) Besides winter and summer

1.;hey have no other adversity. (30) And that

name by name he should keep away these
five drijas far from himself. '
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Exercise 10.

(1) Do not commit slander. (2) Do not
fret. (3) Do not commit (further) sin through
shame. (4) Do not contract the habit of pro-
crastination and idleness. (5) Awake, O Chief
of the house-holders ! put on clothes ; and
having washed (your) hands, search for. fuel ;
briﬁg it to me and kindle it before me.
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(6) Gosht-i FryAn said “ Mayest thou be in
misery whilst living, O felon and wicked
oppressor ! and fall to hell, when dead.
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Exercise 11.

(1) Youare men. (2) Who are the lords
of purity ? (3) Thou who art in this sacri-
ficial worship. (4) How are those men
pure, O holy Auyhrmazd, who stand by
a dead body? (5) Where is the devil ?
Where is the devil-worshipper ? (6) I who
am Auhrmazl. (7) Who art thou? (8)
Which it is possible to hold in the hand. (9)
Is it possible to avert something that is des-
tined or not? (10) Thus on account of
the narrowest narrowness it is not possible
for any person to stand there. (11) Now
this soul must suffer such heavy punishment.
(12) They were drawing a hillock on their
backs, but could not draw it. (18) And
heavy taxes must be given. (14) May he
not be able to do it. (15) What breeze is
this? so fragrant a breeze never came
“in, -contact with me on earth. (16) I
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am an offerer to ye who are the Arch,
~ angels (17) Ye are Archangels, (18) I
.am a Mazda-worshipper, that is, I am a man
who is a good man. (19) It is possible to
administer the affairs of the world by the
power of wisdom, and it is possible to acquire
heaven also for one’s self by the power of
wisdom. (20) And no one can alter it or

separate it, until it is fully completed.

sy Doy 15uDs s )

o IgY 140 v 38 S 1 1]
v e e 1w s~ @
U v SRy 9 = st (3)

ey D LRy
IS0 S Y IS B (g
vagiie 1§ 1 Plijv qujezs 'GPD lm

 IPIRY 180~ | :JD-%)



178
mb-'a IPIRYY) UV 1] (5)
VIS 6 IRl v =uiuey |
6 wa‘_ﬁ;) v-@-vg_w __@3
| M v gyS
Exercise 12.

(1) Do not fight with a revengeful man;
do not injure him in any way. (2) Be
diligent in making a store of meritorious
deeds. (3) Invoke thou, O Zarthosht ! the
Fravashi of me who am Auhrmazd. (4)
"Then softly utter thissentence, viz. salutatioy
(be) to Spendarmad the bountiful, (3) This
is the fifth boon I ask of thee, O Hom,
the remover of sickness afar! that I may
walk forth victorious and vanquisher in fight
on this earth, and I may remove injury, and
I may vanqaish the Drfij. (6) That which I
ask of thee, speak right unto me, O Auhr-
mazd! (7) Give unto me, thou who art the
modeller of cattle! (8) Perform the ceremony
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of the Vendidad. (9) Please to accept (un-
dertake) the work of protecting the world.
- (Honorific). (10) Joyfully, Oh Spendarmad !
be pleased to do, that is, be pleased to do joy-
fully, this thing for the creatures. (Honorific).
(11) Do not bring me here and turn back.
(12) Don’t fear, for there shall never be
any cause of fear for thee here. (13) Pro-
portionally that Nagush shall be weakened,
(14) He should keep himself away from it
(thinking) that I will no more touch it and
will not be impure. (15) All mischief and
blemish shall be removed from the good
creations. (16) Make him sit on the all-

adorned throne. (17) Do not ask him any
word.
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Exercise 13.

(1) What food shall that woman first par-
take of ? (2) How shall those Mazda-wor-
shippers act for that sin, so that it may not
take place ? (3) The woman may drink watet.
(4) Ever from thence till nine nights shall
have passed. (5) Let the holy be master of
will, and let the unholy be aisappoinbed.

(6) Ever from thence till the birds may
fly, that is, they may come out, and the
trees may bloom, that is, they may grow.

+(7) No person can see before us, we can

see before all, I and my disciples. (8) The
demons may not drag thee to hell on account
of that sin. (9) They washed ‘-much the
impurities of their own bodies in the still

" and 'ﬂowing big waters and fountains. (10)
~ When those Mazda-worshippers, walking on -

foot or running or riding or driving in a
carriage may approach a fire which burns
dead matter, how shall they act? (11)

 When a man passes away (dies).....eeererrrre

(12) Let three Ashem Vohus be recited.
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(13) May the house be prosperous! (14)
May it end well! (15) May the love and
affection of men increase! (16) May it
rain well from heaven, may it grow well
‘from the earth ! (17) May the Creator
Auhrmazd give you many male children and
grand-children! (18) For if I was ever desir-
“able, thou hast thus made me the more
desirable,
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Exercise 14. |

(1) Zarthosht asked of Auhrmazd. (2)
There was neither decrepitude nor death.
(3) O Zarthosht ! thou didst first chant the
Ahunavar. (4) They first partook of water,
then vegetables, then milk, and lastly flesh.
(3) Iarrived at the Chinvat Bridge. (6)
Thou art welcome. (7) I went farther
from thence. (8) (These are) the men who
frequently went to the warm baths..,
and they went in pious and came out wick-
ed. (9) And they were going joyfully in
the light of the atmosphere. (10) He

7 was passing with great trouble. (11)
They were giving him human excrement,.
(12) Owing to hunger and thirst he
was crying aloud : ‘I am dying.’ (13) Whe

P .
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gave (us) the cattle and purity ? (14) He
created the water and the good vegetables,
(13). (The sin which) I thought and which
I spoke and which I practised on earth.
(16) The hands must be laid on the Barsam,
after having cleansed the teeth and having
washed the hands. (17) We did not see his
death. (18) Up stood Zarthosht, forth went
Zarthosht. (19) That person who wish-
e3 to perform the office of Zaota, should
recite one Ashem VOh#, wash his hands
with purificatory water, and go to the place
of Atarvakhsh. (20) The fire Vazisht
(lightning ) must be adored which kills
the demon Cpenjagar (the demon who
keeps off the rain from falling). (31)
The Barsom should be taken up from the
Mahras.
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Exercise 15.

-(1) He (Jamshed) had made men ( put).
on the body the sign (of Sudra and Kugti).
(2) Jamshed and Kéls both were made
immortal ; on account of their own sin-
fulness they became subject to death. (3)
'Who had been hung in the air. (4) Who
had been put upon a machine from head to
foot. (5) Who had been hung headlong
in hell. (6) He asked from the high priests
who were more informed of this religion
and were more proficient in religion. (7)
I gave, O Spitama Zarthosht! the place so
joy-giving (as if) nowhere such happiness
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may have been given. (8) That is, the
worldly wealth had been distributed thus
equally in the original creation like that of
the invisible world. (9) They may have

-done it well (s0) he, too, may have done it

well. (10) At the (end of) the third night
at dawn the taking of account has been said.
(11) He during those three nights has ac-
quired so much happiness and ease and com-
fort as (equal to) all the happiness which he
had seen in the material world.  (12) They
have become holy. (18) It has been decreed
in many places. (14) He has come on that
very bad way. (15) That land is much
grieved on which hell has been made. (16)
The sixth, where dead bodies have been
buried down. (17) And I repent of the sin
which may have been orginated in me.
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Exercise 16.

(1) Forif [ had not created (it)..es..the
whole corporeal world would have gone
forth to Iranvej. (3) (If) they had stood
in that work, then it would not have been
possible for them to go. (3) He who
would carry dirt into water or fire, it
would become so as if he would have
carried dead matter to a holy personage.
(4) If Kaikhusru had not extirpated the
temples of idolatry on the lake Chaechast,
during those three milleniums of Hoshedar
and Hoshedarmah, and Soshyosh, who will
come individually at the end of each of those
milleniums in order that each of them may
readjust the affairs of the world and may
destroy the great criminals (literally, faith.
less persons), the idol-worshippers in the
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country ; the mischief would have become
8o very oppressive that the work of the
raising of the dead (Ristdkhiz) and the
future body (Tan-e-pacin) would not have
been possible. (5) If sovereignty had not
come to Bevaracp (Zohak) and Afrisyib,
then the accursed Ganamino might have
given that sovereignty to Aesham ; and if
that had come to Aesham then it would not
have been possible to take it back from him
till Ristikhiz and Tan-e-pagin. (6) And
if one out of these many afflictions would
have remained, the making of Ristdkhiz and
Tan-e-pagin would not have heen possible,
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